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• Не пользуйтесь утюгом после его падения, при наличии 
видимых повреждений  или в случае протекания. 

• Ставьте утюг на ровную, устойчивую поверхность или 
пользуйтесь устойчивой гладильной доской.

• Не используйте утюг с поврежденной сетевой вилкой 
или сетевым шнуром, а также с любыми другими неис-
правностями.

• При наполнении резервуара водой всегда вынимайте 
вилку сетевого шнура из розетки.

• Крышка заливочного отверстия должна быть закрыта 
во время глажения.

• Внимание! Поверхности утюга нагреваются во время 
работы. Во избежание ожогов не касайтесь горячих по-
верхностей утюга или не располагайте  открытые участ-
ки тела над выходящим паром.

• Сливайте воду из резервуара только после отключения 
утюга от сети.

• Не оставляйте подключенный к сети утюг без присмо-
тра.

• Данное устройство не предназначено для использова-
ния детьми младше 8 лет. 

• Устанавливайте устройство во время работы и остыва-
ния в месте недоступном для детей младше 8 лет.

• Данное устройство не предназначено для использова-
ния людьми (включая детей старше 8 лет) с физически-
ми, нервными, психическими отклонениями или без до-
статочного опыта и знаний. Использование устройства 
такими лицами возможно, только если  они находятся 
под присмотром лица, отвечающего за их безопас-
ность, а также, если им были даны соответствующие 
и понятные инструкции о безопасном использовании 
устройства и тех опасностях, которые могут возникать 
при его неправильном пользовании.
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ПАрОВОй уТЮГ MW-3049
Утюг предназначен для глажения одежды, 

постельного белья и вертикального отпари-

вания тканей.

ОПисАНиЕ
1. Сопло разбрызгивателя воды

2. Крышка заливочного отверстия

3. Регулятор постоянной подачи пара/Режим 

самоочистки

4. Кнопка разбрызгивателя воды 

5. Кнопка дополнительной подачи пара

6. Ручка

7. Защита сетевого шнура

8. Индикатор включения/выключения нагре-

вательного элемента

9. Основание утюга

10. Регулятор температуры

11. Резервуар для воды

12. Указатель максимального уровня воды

13. Подошва утюга

МЕрЫ БЕЗОПАсНОсТи
Перед началом эксплуатации электроприбо-

ра внимательно прочитайте настоящее руко-

водство по эксплуатации и сохраните его 

для использования в качестве справочного 

материала.

Используйте устройство только по его пря-

мому назначению, как изложено в данном 

руководстве. Неправильное обращение с 

устройством может привести к его полом-

ке, причинению вреда пользователю или его 

имуществу. 

•	 Перед включением убедитесь, что напря-

жение в сети соответствует рабочему 

напряжению утюга.

•	 Сетевой шнур снабжен «евровилкой»; 

включайте её в розетку, имеющую надеж-

ный контакт заземления. 

•	 Во избежание риска возникновения пожа-

ра не используйте переходники при под-

ключении прибора к электрической розет-

ке.

•	 Во избежание перегрузки электриче-

ской сети не включайте одновременно 

несколько устройств с большой потребля-

емой мощностью.

•	 Запрещается заливать в резервуар для 

воды ароматизирующие жидкости, уксус, 

раствор крахмала, реагенты для удаления 

накипи, химические вещества и т.д.

•	 Следите, чтобы сетевой шнур не находил-

ся на гладильной доске, а также не касал-

ся горячих поверхностей.

•	 Не оставляйте устройство без присмотра. 

В перерывах во время работы устанавли-

вайте утюг на основание (в вертикальное 

положение).

•	 Перед отключением/подключением утюга 

к электрической сети установите регуля-

тор температуры в минимальное положе-

ние и отключите подачу постоянного пара.

•	 Всегда отключайте утюг от сети, если вы 

им не пользуетесь.

•	 При отключении утюга от электрической 

сети всегда держитесь за сетевую вилку, 

никогда не тяните за сетевой шнур.

•	 Чтобы избежать поражения электриче-

ским током, не погружайте утюг, сетевой 

шнур и вилку сетевого шнура в воду или в 

любые другие жидкости.

•	 Перед тем как убрать утюг, дайте ему пол-

ностью остыть и слейте остатки воды.

•	 регулярно проводите чистку устройства.
•	 Не погружайте корпус устройства, сете-

вой шнур или вилку сетевого шнура в 
воду или любые другие жидкости.

•	 Не прикасайтесь к корпусу устройства и 
вилке сетевого шнура мокрыми руками.

•	 Не разрешайте детям касаться корпуса 

устройства и сетевого шнура во время 

работы.

•	 Осуществляйте надзор за детьми, чтобы 

не допустить использования устройства в 

качестве игрушки.

•	 Из соображений безопасности детей 

не оставляйте полиэтиленовые пакеты, 

используемые в качестве упаковки, без 

присмотра. 

Внимание! Не разрешайте детям играть с 
полиэтиленовыми пакетами или пленкой. 
Опасность удушения!

•	 Не разбирайте устройство самостоятель-

но, в случае обнаружения неисправности, 

а также после его падения обратитесь в 

ближайший авторизованный сервисный 

центр.

•	 Перевозите устройство только в завод-

ской упаковке.
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•	 Храните устройство в месте, недоступном 

для детей и людей с ограниченными воз-

можностями.

•	 Запрещается дотрагиваться до поверх-

ности устройства, отмеченной символом

 , во время глажения и после него. Риск 

ожога.

УСТРОЙСТВО ПРЕДНАЗНАЧЕНО ТОЛЬКО 
ДЛЯ БЫТОВОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

ПЕрЕД ПЕрВЫМ сПОЛЬЗОВАНиЕМ
После транспортировки или хранения 

устройства в холодных (зимних) условиях 

необходимо выдержать его при комнат-

ной температуре не менее двух часов.

•	 Извлеките утюг из упаковки, при наличии 

защиты на подошве (13) удалите защиту.

•	 Проверьте целостность устройства, при 

наличии повреждений не пользуйтесь 

утюгом.

•	 Перед включением убедитесь в том, что 

напряжение в электрической сети соот-

ветствует рабочему напряжению утюга.

Примечание: При первом включении 

нагревательный элемент утюга обгора-

ет, поэтому возможно появление посто-

роннего запаха и небольшого количества 

дыма, это нормальное явление.

ВЫБОр ВОДЫ
Для наполнения резервуара используйте 

водопроводную воду. Если водопроводная 

вода жёсткая, рекомендуется смешивать её с 

дистиллированной водой в соотношении 1:1, 

при очень жёсткой воде смешивайте её с дис-

тиллированной водой в соотношении 1:2 или 

используйте только дистиллированную воду.

НАПОЛНЕНиЕ рЕЗЕрВуАрА ДЛЯ ВОДЫ
Прежде чем залить воду в утюг убедитесь, что 

он отключен от сети.

•	 Установите регулятор температуры (10) в 

положение «off», а регулятор постоянной 

подачи пара (3) в положение « ».

•	 Откройте крышку заливочного отверстия (2).

•	 Залейте воду, затем плотно закройте 

крышку (2).

Примечание:

- Не наливайте воду выше отметки «max» (12).

- Если во время глажения необходимо долить 
воду, то отключите утюг и выньте сетевую 

вилку из розетки.

- После того как вы закончите гладить, 
выключите утюг, дождитесь его полного 
остывания, после чего откройте крышку 
заливочного отверстия (2), переверните утюг 
и слейте остатки воды.

ТЕМПЕрАТурА ГЛАЖЕНиЯ
Перед началом эксплуатации протестируйте 

нагретый утюг на кусочке ткани, чтобы убе-

диться в том, что подошва утюга (13) и резер-

вуар для воды (11) чистые.

•	 Всегда перед глажением вещей смотрите 

на ярлык изделия, где указана рекоменду-

емая температура глажения.

•	 Если ярлык с указаниями по глажению 

отсутствует, но вы знаете тип материала, 

то для выбора температуры глажения смо-

трите таблицу.

Обозначения          Тип ткани (температура)

•
Синтетика, нейлон, акрил, 

полиэстер (низкая температура)

••
Шелк/шерсть 

(средняя температура)

•••  
(max)

Хлопок/лен 

(высокая температура)

 

•	 Таблица применима только для гладких 

материалов. Если материал другого типа 

(гофрированный, рельефный и т.д.), то 

лучше всего его гладить при низкой тем-

пературе.

•	 Сначала отсортируйте вещи по температу-

ре глажения: синтетику к синтетике, шерсть 

 к шерсти, хлопок к хлопку и т.д.

•	 Утюг нагревается быстрее, чем остывает. 

Поэтому сначала рекомендуется гладить 

вещи при низкой температуре (например, 

синтетические ткани). После чего перехо-

дите на глажение при более высоких темпе-

ратурах (шелк, шерсть). Изделия из хлопка 

и льна гладьте в последнюю очередь.

•	 Если в состав ткани входят смесовые волок-

на, то необходимо установить температуру 

глажения самую низкую (например, если 

изделие состоит из полиэстера и из хлоп-
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ка, то его следует гладить при температуре, 

подходящей для полиэстера «•»).

•	 Если вы не можете определить состав 

ткани, то найдите на изделии место, кото-

рое не заметно при носке, и опытным путём 

выберите температуру глажения (всегда 

начинайте с самой низкой температуры и 

постепенно повышайте её, пока не добьё-

тесь желаемого результата).

•	 Вельветовые и другие ткани, которые 

быстро начинают лосниться, следует гла-

дить строго в одном направлении (в направ-

лении ворса) с небольшим нажимом.

•	 Чтобы избежать появления лоснящихся 

пятен на синтетических и шелковых тканях, 

гладьте их с изнаночной стороны.

суХОЕ ГЛАЖЕНиЕ
•	 Поставьте утюг на основание (9).

•	 Вставьте вилку сетевого шнура в электри-

ческую розетку.

•	 Регулятор подачи пара (3) установите в 

положение « » (постоянная подача пара 

выключена).

•	 Поворотом регулятора (10) установите 

температуру глажения в зависимости от 

типа ткани: «•», «••», «•••» или «max»; 

при этом загорится индикатор (8).

•	 Когда подошва утюга (13) нагреется до 

установленной температуры, индикатор 

(8) погаснет, теперь можно приступать к 

глажению.

•	 После использования утюга установите 

регулятор температуры (10) в положение 

«off».

•	 Извлеките вилку сетевого шнура из элек-

трической розетки и дождитесь полного 

остывания утюга.

ПАрОВОЕ ГЛАЖЕНиЕ
Паровое глажения возможно только при уста-

новке регулятора температуры (10) в положе-

ние «••», «•••» или «max».

•	 Поставьте утюг на основание (9).

•	 Вставьте вилку сетевого шнура в электри-

ческую розетку.

•	 Убедитесь в том, что в резервуаре (11) 

достаточно воды.

•	 Поворотом регулятора (10) установите 

требуемую температуру глажения: «••», 

«•••» или «max»; при этом загорится 

индикатор (8).

•	 Когда подошва утюга (13) достигнет задан-

ной температуры, индикатор (8) погаснет, 

теперь можно приступать к глажению.

•	 Регулятором постоянной подачи пара (3) 

установите необходимую интенсивность 

парообразования.

•	 В режиме постоянной подачи пар будет 

выходить из отверстий подошвы (13) толь-

ко в горизонтальном положении утюга. 

Для прекращения подачи пара установите 

утюг в вертикальное положение или пере-

ведите регулятор (3) в положение « » 

(подача пара выключена).

•	 После использования утюга установите 

регулятор температуры (10) в положе-

ние «off», а регулятор постоянной подачи 

пара (3) – в положение « » (подача пара 

выключена).

•	 Извлеките вилку сетевого шнура из элек-

трической розетки и дождитесь полного 

остывания утюга.

ВНиМАНиЕ!
Если во время работы не происходит посто-

янной подачи пара, проверьте правильность 

положения регулятора подачи пара (3) и 

наличие воды в резервуаре (11).

рАЗБрЫЗГиВАТЕЛЬ ВОДЫ
•	 Вы можете увлажнить ткань, нажав 

несколько раз на кнопку разбрызгивате-

ля (4).

•	 Убедитесь в том, что в резервуаре (11) 

достаточно воды.

ДОПОЛНиТЕЛЬНАЯ ПОДАЧА ПАрА
Функция дополнительной подачи пара полез-

на при разглаживании складок и может быть 

использована только при высокотемператур-

ном режиме глажения (в этом случае регуля-

тор температуры (10) находится в положении 

«max»).

При нажатии клавиши дополнительной пода-

чи пара (5) из отверстий подошвы (13) будет 

интенсивно выходить пар.

Примечания: Во избежание вытекания воды 
из паровых отверстий нажимайте на клавишу 
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дополнительной подачи пара (5) с интерва-
лом в 4-5 секунд.
Чтобы предотвратить появление капель, не 
удерживайте клавишу дополнительной пода-
чи пара (5) более 5 секунд.

ВЕрТикАЛЬНОЕ ОТПАриВАНиЕ
Функция вертикального отпаривания может 

быть использована только при высокотем-

пературном режиме глажения (в этом слу-

чае регулятор температуры (10) находится в 

положении «max»).

Держите утюг вертикально на расстоянии 

10-30 см от одежды и нажимайте на клавишу 

дополнительной подачи пара (5) с интер-

валом в 4-5 секунд, пар будет интенсивно 

выходить из отверстий подошвы утюга (13).

Важная информация
Не рекомендуется выполнять вертикальное 

отпаривание синтетических тканей.

•	 При отпаривании не прикасайтесь подо-

швой утюга к материалу, чтобы избежать 

его оплавления.

•	 Никогда не отпаривайте одежду, надетую 

на человека, т.к. температура выходящего 

пара очень высокая, пользуйтесь плечика-

ми или вешалкой.

•	 Закончив гладить, выключите утюг, дожди-

тесь его полного остывания, после чего 

откройте крышку заливочного отверстия 

(2), переверните утюг и слейте остатки 

воды.

ОЧисТкА ПАрОВОй кАМЕрЫ
Для увеличения срока службы утюга рекомен-

дуется регулярно выполнять очистку паровой 

камеры, особенно в регионах с «жесткой» 

водопроводной водой.

•	 Установите регулятор постоянной подачи 

пара (3) в положение « » (подача пара 

выключена).

•	 Залейте воду до максимальной отметки 

(12), затем плотно закройте крышку (2).

•	 Поставьте утюг на основание (9). 

•	 Вставьте вилку сетевого шнура в розетку.

•	 Поворотом регулятора (10) установи-

те максимальную температуру нагрева 

подошвы утюга «max», при этом загорит-

ся индикатор (8). 

•	 Когда температура подошвы утюга (13) 

достигнет установленной температуры, а 

индикатор (8) погаснет, можно проводить 

очистку паровой камеры.

•	 Выньте вилку сетевого шнура из розетки.

•	 Расположите утюг горизонтально над 

раковиной, установите и удерживайте 

регулятор постоянной подачи пара (3) в 

положении «clean».

•	 Кипящая вода и пар вместе с накипью 

будут выбрасываться из отверстий подо-

швы утюга (13).

•	 Слегка покачивайте утюг вперед  назад, 

пока вся вода не выйдет из резервуара (11).

•	 Поставьте утюг на основание (9) и дайте 

ему полностью остыть.

•	 Когда подошва утюга (13) полностью осты-

нет, протрите ее кусочком сухой ткани.

•	 Прежде чем убрать утюг на хранение, убе-

дитесь, что в резервуаре (11) нет воды, а 

подошва утюга (13) сухая.

уХОД и ЧисТкА
•	 Прежде чем чистить утюг, убедитесь, что 

он отключён от электрической сети и уже 

остыл.

•	 Протрите корпус утюга слегка влажной 

тканью, после этого вытрите его насухо.

•	 Отложения на подошве утюга могут быть 

удалены тканью, смоченной в водно-

уксусном растворе.

•	 После удаления отложений протрите 

поверхность подошвы сухой тканью.

•	 Не используйте для чистки подошвы и 

корпуса утюга абразивные чистящие 

средства и растворители.

•	 Избегайте контакта подошвы утюга с 

острыми металлическими предметами.

ХрАНЕНиЕ
•	 Прежде чем убрать утюг на хранение, про-

ведите его чистку, удалите остатки воды 

из резервуара (11).

•	 Установите регулятор температуры (10) в 

положение «off», а регулятор постоянной 

подачи пара (3) – в положение «» (подача 

пара выключена).

•	 Намотайте сетевой шнур вокруг основа-

ния (9).
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•	 Храните утюг в вертикальном положении, 

в сухом прохладном месте, недоступном 

для детей. 

кОМПЛЕкТ ПОсТАВки
Утюг – 1 шт.

Мерный стаканчик – 1 шт.

Инструкция – 1 шт.

ТЕХНиЧЕскиЕ ХАрАкТЕрисТики
Электропитание: 220-240В ~50 Гц

Максимальная потребляемая мощность: 

2000 Вт

Производитель оставляет за собой право 
изменять характеристики устройства без 
предварительного уведомления

Срок службы устройства – 3 года

Данное изделие соответствует всем 
требуемым европейским и россий-
ским стандартам безопасности и ги-
гиены.

изготовитель: Стар Плюс Лимитед, Гонконг

Адрес: оф. 1902-03, Ист Таун Билдинг, 41 

Локхарт Роуд, Ванчай, Гонконг 

Сделано в КНР
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• Do not use the iron after dropping it, in case of visible 
damage or leakage. 

• Place the iron on a flat stable surface or use a stable ironing 
board.

• Do not use the iron if the plug or the power cord is damaged 
or if there are any other damages in the unit.

• Always take the power plug out of the mains socket before 
filling the water tank with water.

• The water inlet lid should be closed during ironing.
• Attention! The surfaces of the iron get hot during operation. 

To avoid burns, do not touch hot surfaces of the iron and 
do not expose open parts of your body to outgoing steam.

• Pour out water from the water tank only after unplugging 
the iron.

• Never leave the plugged in iron unattended.
• This unit is not intended for usage by children under 8 years 

of age. 
• Place the unit away from children under 8 years of age 

during its operation and cooling down.
• This unit is not intended for usage by people (including 

children over 8) with physical, neural and mental disorders 
or with insufficient experience or knowledge. Such persons 
may use this unit only if they are under supervision of a 
person who is responsible for their safety and if they are 
given all the necessary and understandable instructions 
concerning the safe usage of the unit and information about 
danger that can be caused by its improper usage.
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STEAM IRON MW-3049

The iron is intended for ironing clothes and bedding 

and for vertical steaming of fabrics.

DESCRIPTION

1. Water spray nozzle

2. Water inlet lid

3. Continuous steam supply knob / Self-clean

4. Water spray button 

5. Burst of steam button

6. Handle

7. Power cord protection

8. Pilot lamp of the heating element

9. Base

10. Temperature control knob

11. Water tank

12. “MAX” water level mark

13. Soleplate

SAFETY MEASURES

Before using the unit, read this instruction manual 

carefully and keep it for future reference.

Use the unit for intended purposes only, as speci-

fied in this manual. Mishandling the unit can lead to 

its breakage and cause harm to the user or damage 

to his/her property. 

•	 Before switching the unit on, make sure that 

your home mains voltage corresponds to the 

unit operating voltage.

•	 The power cord is equipped with a “europlug”; 

plug it into the socket with a reliable ground-

ing contact. 

•	 To avoid fire or electric shock, do not use 

adapters for plugging the unit in.

•	 To avoid mains overloading, do not switch on 

several electrical appliances with high power 

consumption at a time.

•	 Do not fill the water tank with scented liquids, 

vinegar, starch solution, descaling reagents, 

chemicals etc.

•	 Do not let the power cord be on the ironing 

board and touch hot surfaces.

Do not leave the unit unattended. During breaks 

in operation, put the iron on the base (in vertical 

position).

•	 Before plugging/unplugging the iron, set the 

temperature control knob to the minimum posi-

tion and switch the continuous steam supply 

off.

•	 Always unplug the iron when you are not using 

it.

•	 To unplug the unit always pull its plug, but not 

the cord.

•	 To avoid electric shock, do not immerse the 

iron, the power cord and the plug into water or 

any other liquids.

•	 Before taking the iron away, let it cool down 

completely and pour out the remaining water.

•	 Clean the unit regularly.

•	 Do not immerse the unit body, the power plug 

or the power cord into water or other liquids.

•	 Do not touch the unit body and the power 

plug with wet hands.

•	 Do not allow children to touch the unit body and 

the power cord during the unit operation.

•	 Do not leave children unattended to prevent 

using the unit as a toy.

•	 For children safety reasons do not leave poly-

ethylene bags used as packaging unattended. 

Attention! Do not allow children to play with poly-
ethylene bags or packaging film. Danger of suf-

focation!

•	 Do not disassemble the unit by yourself, if any 

malfunction is detected or after the unit was 

dropped, apply to the nearest authorized ser-

vice center.

•	 Transport the unit in the original package only.

•	 Keep the unit out of reach of children and dis-

abled persons. 

•	 During ironing and after it, do not touch the unit 

surface marked . Danger of burns.

THE UNIT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD USAGE 
ONLY

BEFORE THE FIRST USE

After unit transportation or storage under cold 

(winter) conditions, it is necessary to keep 

it for at least two hours at room temperature 

before switching on.

•	 Unpack the iron; remove the protection from 

the iron soleplate (13), if any.

•	 Check the unit for damages; do not use the iron 

in case of damages.

•	 Before switching the unit on, make sure that 

your home mains voltage corresponds to the 

unit operating voltage.

Note: While the first switching on the heating 

element of the iron burns, therefore occur-

rence of foreign smell and a small amount of 

smoke is possible, it is normal.
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WATER SELECTION

Use tap water to fill the tank. If tap water is hard, 

it is recommended to mix it with distilled water in 

proportion 1:1, if tap water is too hard, mix it with 

distilled water in proportion 1:2 or use distilled 

water only.

FILLING THE WATER TANK

Before filling the iron with water, make sure that it 

is unplugged.

•	 Set the temperature control knob (10) to the 

position «off», and the continuous steam sup-

ply knob (3) to the position « ».

•	 Open water inlet lid (2).

•	 Pour water in and then close the lid (2).

Notes:

- Do not exceed the «max» mark (12).

- If you need to refill water during ironing, switch the 
iron off and unplug it.
- After you finish ironing, switch the unit off, wait 
until it cools down completely, then open the water 
inlet lid (2), turn over the iron and drain the remain-
ing water.

IRONING TEMPERATURE

Before operation test the heated iron on a piece 

of cloth to be sure that iron soleplate (13) and the 

water tank (11) are clean.

•	 Always check the recommended ironing tem-

perature indicated on the tag before ironing.

•	 If there is no tag with recommended ironing 

temperature, but you know the type of fabric, 

refer to the following table to determine the 

proper temperature.

Icons of the ironing temperature Fabric type (tem-

perature)

•
Synthetics, nylon, acrylic,

polyester (low temperature)

••
Silk/wool

(medium temperature)

••• 

(max)

Cotton/linen

(high temperature)

 

•	 This table is only valid for smooth materials. 

Fabrics of other types (crimped, raised etc.) are 

best ironed at low temperature.

•	 Sort items by ironing temperature first: synthetics 

to synthetics, wool to wool, cotton to cotton etc.

•	 The iron heats up faster than it cools down. For 

this reason it is recommended to begin ironing 

at low temperature (for instance, synthetic fab-

rics). After that, start ironing at higher tempera-

ture (silk/wool). Cotton and linen items should 

be ironed last.

•	 If an item is made of mixed fabrics, the iron 

should be set to the lowest temperature (for 

instance, if an item is made from polyester and 

cotton, it should be ironed at temperature used 

for polyester ironing «•»).

•	 If you cannot define the fabric structure, find 

a spot that is inconspicuous when the item is 

being worn and select the ironing temperature 

experimentally (always start with the lowest 

temperature and raise it gradually until you get 

the desired result).

•	 Corduroy and other fabrics that become glossy 

quickly should be ironed strictly in one direction 

(in the direction of the pile) with slight pressure.

•	 To avoid appearance of glossy spots on syn-

thetic and silk fabrics, iron them backside.

DRY IRONING

•	 Place the iron on its base (9).

•	 Insert the power plug into the mains socket.

•	 Set the steam supply knob (3) to the position      

« » (continuous steam supply is off).

•	 Set the desired ironing temperature depending 

on the type of fabric by turning the knob (10): 

«•», «••», «•••» or «max»; the pilot lamp (8) 

will light up.

•	 Once the soleplate (13) reaches the set tem-

perature, the pilot lamp (8) will go out and you 

can start ironing.

•	 After you finish ironing, set the temperature 

control knob (10) to the «off» position.

•	 Pull the power plug out of the mains socket and 

let the iron cool down completely.

STEAM IRONING

Steam ironing is possible only if the temperature 

control knob (10) is set to the position «••», «•••» 

or «max».

•	 Place the iron on its base (9).

•	 Insert the power plug into the mains socket.

•	 Make sure that there is enough water in the 

water tank (11).

•	 Turn the control knob (10) to set the required 

ironing temperature: «••», «•••» or «max»; 

the pilot lamp (8) will light up.
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•	 Once the soleplate (13) reaches the set tem-

perature value, the pilot lamp (8) will go out, you 

can start ironing.

•	 Set the necessary steam intensity using the 

continuous steam supply knob (3).

•	 In the continuous steam supply mode, steam 

will be released from the openings of the sole-

plate (13) only if the iron is in horizontal position. 

To stop the steam supply, put the iron vertically 

or set the knob (3) to the position « » (steam 

supply is off).

•	 After you finish ironing, set the temperature 

control knob (10) to the position «off», and the 

continuous steam supply knob (3) to the posi-

tion « » (steam supply is off).

•	 Pull the power plug out of the mains socket and 

let the iron cool down completely.

ATTENTION!

If steam is not supplied constantly during the 

operation, check whether the steam supply knob 

(3) is set properly and whether the water tank (11)

is filled with water.

WATER SPRAY

•	 You can dampen the fabric by pressing the 

spray button (4) several times.

•	 Make sure that there is enough water in the 

water tank (11).

BURST OF STEAM

The burst of steam function is useful for ironing 

folds and can only be used at high ironing tempera-

tures (when the temperature control knob (10) is set 

to the position «max»).

When the burst of steam button (5) is pressed, 

steam will go out of the soleplate (13) openings 

intensively.

Notes: To avoid water leakage from the steam 
openings, press the burst of steam button (5) with 
4-5 sec. intervals.
To avoid dripping, do not hold the burst of steam 
button (5) longer than 5 seconds.

VERTICAL STEAM

The vertical steam function can be used only at high 

ironing temperatures (that is, when the temperature 

control knob (10) is set to the position «max»).

Hold the iron vertically at the distance of 10-30 

cm from the clothes and press the burst of steam 

button (5) with 4–5 second intervals, steam will be 

released from the soleplate (13) intensively.

Important information

Vertical steam is not recommended for synthetic 

fabrics.

•	 To avoid fabric melting, do not touch it with the 

iron’s soleplate while steaming.

•	 Never steam clothes on a person as the steam 

temperature is very high, use a clothes hanger 

or a stand.

•	 After you finish ironing, switch the unit off, wait 

until it cools down completely, then open the 

water inlet lid (2), turn over the iron and drain 

the remaining water.

STEAM CHAMBER CLEANING

To prolong service life of the iron we recommend to 

clean the steam chamber regularly, especially in the 

regions with hard tap water.

•	 Set the continuous steam supply knob (3) to the 

position « » (steam supply is off).

•	 Pour the water up to the maximal mark (12) and 

close the lid (2) tightly.

•	 Place the iron on its base (9). 

•	 Insert the power plug into the mains socket.

•	 Set the control knob (10) to the maximum sole-

plate temperature «max», the pilot lamp (8) will 

light up. 

•	 Once the soleplate (13) reaches the desired 

temperature value, the pilot lamp (8) will go out, 

you can start cleaning.

•	 Unplug the unit.

•	 Place the iron horizontally above the sink, set 

the continuous steam supply knob (3) to the 

position «clean» and hold it in that position.

•	 Boiling water with scale will be released from 

the iron soleplate (13) openings.

•	 Slightly sway the iron back and forth, until all the 

water goes out of the water tank (11).

•	 Place the iron on the base (9) and let it cool 

down completely.

•	 Once the soleplate (13) cools down completely, 

wipe it with a dry cloth.

•	 Before you take the iron away for storage, make 

sure that there is no water in the water tank (11) 

and that iron soleplate (13) is completely dry.

CLEANING AND CARE

•	 Before cleaning the iron, make sure that it is 

unplugged and cooled down completely.
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•	 Clean the iron body with a slightly damp cloth 

and then wipe it dry.

•	 Scale on the iron soleplate can be removed with 

a cloth soaked in vinegar-water solution.

•	 After removing scale, polish the soleplate sur-

face with a dry cloth.

•	 Do not use abrasive substances and solvents to 

clean the iron soleplate and body.

•	 Avoid contact of the iron soleplate with sharp 

metal objects.

STORAGE

•	 Before you take the iron away for storage, clean 

it and drain all the remaining water from the 

water tank (11).

•	 Set the temperature control knob (10) to the 

position «off», and the continuous steam sup-

ply knob (3) to the position « » (continuous 

steam supply is off).

•	 Wind the power cord on the base (9).

•	 Store the iron vertically in a dry cool place out of 

reach of children. 

DELIVERY SET

Iron – 1 pc.

Beaker – 1pc.

Instruction manual – 1 pc.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Power supply: 220-240 V ~ 50 Hz

Maximal power consumption: 2000 W

The manufacturer preserves the right to change 
the specifications of the unit without a preliminary 
notification.

Unit operating life is 3 years

Guarantee 

Details regarding guarantee conditions can be 

obtained from the dealer from whom the appliance 

was purchased. The bill of sale or receipt must be 

produced when making any claim under the terms 

of this guarantee.

This product conforms to the EMC-Requirements 

as laid down by the Council Directive 2004/108/

ЕС  and to the Low Voltage Regulation (2006/95/

ЕС)
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• Es ist nicht gestattet, das Bügeleisen nach seinem Sturz, bei 
sichtbaren Beschädigungen oder beim Wasserauslauf zu 
benutzen. 

• Stellen Sie das Bügeleisen auf eine ebene standfeste Oberläche 
auf oder benutzen Sie ein standsicheres Bügelbrett.

• Es ist nicht gestattet, das Bügeleisen zu benutzen, wenn der 
Netzstecker oder das Netzkabel beschädigt sind oder bei 
jeglichen anderen Störungen.

• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose beim Auffüllen 
des Behälters mit Wasser unbedingt heraus.

• Der Deckel der Einfüllöffnung soll beim Bügeln geschlossen 
sein.

• Achtung! Die Oberlächen des Bügeleisens erhitzen sich 
während des Betriebs. Um Verbrennungen zu vermeiden, 
berühren Sie nie die heißen Oberlächen des Bügeleisens und 
halten Sie offene Körperteile über dem austretenden Dampf 
nicht.

• Gießen Sie Wasser aus dem Behälter erst nach dem Abtrennen 
des Bügeleisens vom Stromnetz ab.

• Lassen Sie das ans Stromnetz angeschlossene Gerät nie 
unbeaufsichtigt.

• Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch von Kindern unter 8 
Jahren geeignet. 

• Stellen Sie das Gerät während des Betriebs und des Abkühlens 
an einem für Kinder unter 8 Jahren unzugänglichen Ort auf.

• Dieses Gerät ist nicht für Personen (darunter auch Kinder über 8 
Jahren) mit Körper-, Nerven- und Geistesstörungen oder ohne 
ausreichende Erfahrung oder Kenntnisse geeignet. Dieses 
Gerät darf von solchen Personen nur dann genutzt werden, 
wenn sie sich unter Aufsicht der Person beinden, die für ihre 
Sicherheit verantwortlich ist, und wenn ihnen entsprechende 
und verständliche Anweisungen über sichere Nutzung des 
Geräts und die Gefahren bei seiner falschen Nutzung gegeben 
wurden.
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DAMPFBÜGELEISEN MW-3049
Das Bügeleisen ist zum Bügeln von Kleidung und 
Bettwäsche, sowie zum senkrechten Dampfen von 
Stoffen bestimmt.

BESCHREIBUNG
1. Wassersprüher
2. Deckel der Einfüllöffnung
3. Dampfregler/Selbstreinigung
4. Sprühtaste 
5. Dampfstoßtaste
6. Handgriff
7. Netzkabelschutz
8. Betriebskontrolleuchte des Heizelements
9. Bügeleisenfußplatte
10. Temperaturregler
11. Wasserbehälter
12. „MAX“-Wasserstandsmarke
13. Bügeleisensohle

SICHERHEITSMAßNAHMEN
Vor der ersten Inbetriebnahme des Elektrogeräts lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch 
und bewahren Sie diese für weitere Referenz auf.
Benutzen Sie das Gerät nur bestimmungsmäßig und 
laut dieser Bedienungsanleitung. Nicht ordnungs-
gemäße Nutzung des Geräts kann zu seiner Störung 
führen und einen gesundheitlichen oder materiellen 
Schaden beim Nutzer hervorrufen. 
• Vor dem Einschalten des Geräts vergewissern 

Sie sich, dass die Spannung des Geräts mit der 
Netzspannung übereinstimmt.

• Das Netzkabel ist mit einem „Eurostecker“ aus-
gestattet; stecken Sie diesen in die Steckdose 
mit sicherer Erdung ein. 

• Verwenden Sie keine Adapterstecker beim 
Anschließen des Geräts an das Stromnetz, um 
das Brandrisiko zu vermeiden.

• Es ist nicht gestattet, mehrere Geräte mit hoher 
Aufnahmeleistung gleichzeitig einzuschalten, 
um die Überlastung des Stromnetzes zu ver-
meiden.

• Es ist nicht gestattet, Aromalüssigkeiten, Essig, 
Stärkelösung, Entkalkungsmittel, Chemikalien 
usw. in den Wasserbehälter einzugießen.

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel auf dem 
Bügelbrett nicht liegt, sowie heiße Oberlächen 
nicht berührt.

Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsichtigt. Während 
der Betriebspausen stellen Sie das Bügeleisen auf 
die Fußplatte (in die senkrechte Position) auf.

• Vor dem Abtrennen/Anschließen des 
Bügeleisens vom/ans Stromnetz stellen Sie den 
Temperaturregler in die minimale Position und 
schalten Sie die konstante Dampfzufuhr aus.

• Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz ab, wenn 
Sie es nicht benutzen.

• Wenn Sie das Bügeleisen vom Stromnetz abtren-
nen, halten Sie den Netzstecker, ziehen Sie das 
Netzkabel nicht.

• Tauchen Sie das Bügeleisen, das Netzkabel und 
den Netzstecker nie ins Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um einen Stromschlag zu ver-
meiden.

• Bevor das Bügeleisen zur Aufbewahrung weg-
zunehmen, lassen Sie es völlig abkühlen und 
gießen Sie Restwasser ab.

• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
• Tauchen Sie das Gerätegehäuse, das 

Netzkabel oder den Netzstecker ins Wasser 
oder jegliche andere Flüssigkeiten nicht ein.

• Berühren Sie das Gerätegehäuse und den 
Netzstecker mit nassen Händen nicht.

• Lassen Sie Kinder das Gerätegehäuse und das 
Netzkabel während des Gerätebetriebs nicht 
berühren.

• Beaufsichtigen Sie Kinder, damit sie das Gerät 
als Spielzeug nicht benutzen.

• Aus Kindersicherheitsgründen lassen Sie die 
Plastiktüten, die als Verpackung verwendet 
werden, nie ohne Aufsicht. 

Achtung! Lassen Sie Kinder mit Plastiktüten oder 
Verpackungsfolien nicht spielen. Erstickungsgefahr!

• Es ist nicht gestattet, das Gerät selbständig aus-
einanderzunehmen, bei der Feststellung von 
Beschädigung oder im Sturzfall wenden Sie sich 
an einen nächstliegenden autorisierten (bev-
ollmächtigten) Kundendienst.

• Transportieren Sie das Gerät nur in der 
Fabrikverpackung.

• Bewahren Sie das Gerät an einem für Kinder und 
behinderte Personen unzugänglichen Ort auf. 

• Es ist nicht gestattet, die Oberläche des Geräts, 
die mit dem Symbol  gekennzeichnet ist, 
während und nach dem Bügeln zu berühren. 
Verbrennungsgefahr.

DAS GERÄT IST NUR FÜR DEN GEBRAUCH IM 
HAUSHALT GEEIGNET

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
Falls das Gerät unter kalten (winterlichen) 

Bedingungen transportiert oder aufbewahrt 
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wurde, lassen Sie es bei der Raumtemperatur 

nicht weniger als zwei Stunden bleiben.

• Nehmen Sie das Bügeleisen aus der 
Verpackung heraus und entfernen Sie das 
Schutzmaterial (falls vorhanden) von der Sohle 
(13).

• Prüfen Sie die Ganzheit des Geräts, wenn 
Störungen auftreten, benutzen Sie das 
Bügeleisen nicht.

• Vor dem Einschalten vergewissern Sie sich, dass 
die Netzspannung und die Betriebsspannung 
des Bügeleisens übereinstimmen.

Anmerkung: Das Heizelement des Bügeleisens 

verbrennt beim ersten Einschalten, das kann 

zur Entstehung von einem Fremdgeruch und 

einer kleinen Menge Rauch führen, es ist 

normal.

WAHL DES WASSERS
Sie können das Bügeleisen mit Leitungswasser 
füllen. Falls das Leitungswasser hart ist, mischen 
Sie es mit destilliertem Wasser in Verhältnis 1:1. 
Bei sehr hartem Wasser mischen Sie es mit destil-
liertem Wasser in Verhältnis 1:2 oder benutzen Sie 
nur destilliertes Wasser.

AUFFÜLLUNG DES WASSERBEHÄLTERS
Vergewissern Sie sich vor dem Auffüllen des 
Bügeleisens mit Wasser, dass es vom Stromnetz 
abgetrennt ist.
• Stellen Sie den Temperaturregler (10) in die 

Position «off» und den Dampfregler (3) in die 
Position « » um.

• Öffnen Sie den Deckel der Einfüllöffnung (2).
• Gießen Sie Wasser ein, danach schließen Sie 

den Deckel (2) dicht zu.
Anmerkungen:
- Gießen Sie Wasser über die „max“-Marke (12) 
nicht ein.
- Wenn Sie Wasser während des Bügelns nach-
gießen müssen, schalten Sie das Bügeleisen aus 
und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose 
heraus.
- Schalten Sie das Bügeleisen nach dem Bügeln 
aus, lassen Sie es völlig abkühlen, danach öffnen 
Sie den Deckel der Einfüllöffnung (2), kippen Sie 
das Bügeleisen um und gießen Sie das Restwasser 
aus.

BÜGELTEMPERATUR
Vor der Inbetriebnahme prüfen Sie das aufge-
heizte Bügeleisen an einem Tuch, um sich zu 

vergewissern, dass die Bügeleisensohle (13) und 
der Wasserbehälter (11) sauber sind.
• Vor dem Bügeln beachten Sie immer das 

Etikett der Kleidung, woran die empfohlene 
Bügeltemperatur angegeben ist.

• Wenn das Etikett mit den Hinweisen zum 
Bügeln fehlt, Sie aber den Stofftyp kennen, 
dann können die Tabelle zum Wählen der 
Bügeltemperatur benutzen:

Bezeichnungen          Stofftyp (Temperatur)

•
Synthesefaser, Nylon, Akryl, 

Polyester (niedrige Temperatur)

••
Seide/Wolle 

(mittlere Temperatur)

••• 
(max)

Baumwolle/Flachs 
(hohe Temperatur)

 

• Die Tabelle ist nur für das Bügeln von glatten 
Stoffen verwendbar. Andere Stofftype (gaufri-
ert, geriffelt usw.) sollen am Besten bei nied-
riger Temperatur gebügelt werden.

• Zuerst sortieren Sie die Kleidungsstücke 
entsprechend der Bügeltemperatur aus: 
Synthesefaser zur Synthesefaser, Wolle zur 
Wolle, Baumwolle zur Baumwolle usw.

• Das Bügeleisen wird schneller aufgeheizt als 
abgekühlt. Aus diesem Grund ist es empfohlen, 
die Kleidung, die niedrige Bügeltemperatur 
erfordert (z.B. synthetische Stoffe), zuerst zu 
bügeln. Danach gehen Sie zum Bügeln bei 
höheren Temperaturen (Seide, Wolle) über. 
Kleidungsstücke aus Baumwolle und Flachs 
sollen zuletzt gebügelt werden.

• Wenn das Kleidungsstück aus Mischfasern 
besteht, soll die Bügeltemperatur auf die nied-
rigste Stufe eingestellt werden (z.B. wenn das 
Kleidungsstück aus Polyester und Baumwolle 
besteht, soll es bei der Temperatur «•», die für 
Polyester geeignet ist, gebügelt werden).

• Wenn Sie den Stofftyp nicht feststellen können, 
inden Sie am Kleidungsstück eine beim Tragen 
unbemerkbare Stelle, und wählen Sie die 
Bügeltemperatur versuchsweise aus (fangen 
Sie immer mit der niedrigsten Bügeltemperatur 
an und erhöhen Sie diese, bis das gewünschte 
Ergebnis erreicht wird).

• Kordsamt und andere Stoffe, die sehr schnell 
zu glänzen beginnen, sollen unter leichtem 
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Druck streng in einer Richtung (mit dem Strich) 
gebügelt werden.

• Um die Entstehung von Glanzlecken auf syn-
thetischen und seidenen Stoffen zu vermeiden, 
bügeln Sie diese von der Innenseite aus.

TROCKENBÜGELN
• Stellen Sie das Bügeleisen auf die Fußplatte 

(9) auf.
• Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose ein.
• Stellen Sie den Dampfregler (3) in die Position            

« » (konstante Dampfzufuhr ausgeschaltet) um.
• Stellen Sie die Bügeltemperatur mittels des 

Reglers (10) abhängig vom Stofftyp ein: «•», 
«••», «•••» oder «max», dabei leuchtet die 
Betriebskontrolleuchte (8).

• Wenn die Bügeleisensohle (13) die eingestellte 
Temperatur erreicht und die Betriebskontrolleuchte 
(8) erlischt, können Sie zum Bügeln übergehen.

• Nach der Nutzung des Bügeleisens stellen Sie den 
Temperaturregler (10) in die Position «off» um.

• Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz ab und 
warten Sie ab, bis das Bügeleisen völlig abkühlt.

DAMPFBÜGELN
• Das Dampfbügeln ist nur dann möglich, wenn 

der Temperaturregler (10) in die Position «••», 
«•••» oder «max» eingestellt ist.

• Stellen Sie das Bügeleisen auf die Fußplatte (9) auf.
• Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose ein.
• Vergewissern Sie sich, dass es genug Wasser im 

Wasserbehälter (11) gibt.
• Stellen Sie die gewünschte Bügeltemperatur mit 

dem Regler (10) ein: «••», «•••» oder «max»; 
dabei leuchtet die Betriebskontrolleuchte (8).

• Wenn die Bügeleisensohle (13) die eingestellte 
Temperatur erreicht und die Betriebskontrolleuchte 
(8) erlischt, können Sie zum Bügeln übergehen.

• Stellen Sie die notwendige Dampintensität mittels 
des Dampfreglers (3) ein.

• Im Betrieb der konstanten Dampfzufuhr tritt der 
Dampf aus den Öffnungen der Sohle (13) nur in 
horizontaler Position des Bügeleisens aus. Um 
die Dampfzufuhr zu unterbrechen, stellen Sie 
das Bügeleisen in die senkrechte Position oder 
stellen Sie den Regler (3) in die Position « » 
(Dampfzufuhr ausgeschaltet) um.

• Nach der Nutzung des Bügeleisens stellen Sie den 
Temperaturregler (10) in die Position «off» und den 
Dampfregler (3) in die Position « » (Dampfzufuhr 
ausgeschaltet) um.

• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose 
heraus und warten Sie ab, bis das Bügeleisen voll-
ständig abkühlt.

ACHTUNG!
Wenn die konstante Dampfzufuhr während des 
Gerätebetriebs nicht erfolgt, prüfen Sie die Stellung 
des Dampfreglers (3) und das Vorhandensein des 
Wassers im Wasserbehälter (11).

WASSERSPRÜHER
• Sie können den Stoff anfeuchten, indem Sie die 

Sprühtaste (4) mehrmals drücken.
• Vergewissern Sie sich, dass es genug Wasser 

im Wasserbehälter (11) gibt.

DAMPFSTOß
Die Dampfstoß-Funktion ist fürs Faltenglätten gee-
ignet und kann nur bei der hohen Bügeltemperatur 
verwendet werden (in diesem Fall ist der 
Temperaturregler (10) in der Position «max»).
Beim Drücken der Dampfstoßtaste (5) tritt der 
Dampf aus den Öffnungen der Bügeleisensohle 
(13) intensiv aus.

Anmerkungen: Um das Auslaufen des Wassers 
aus den Dampföffnungen zu vermeiden, drücken 
Sie die Dampfstoßtaste (5) mit einem Intervall von 
4-5 Sekunden.
Um Tropfenbildung zu vermeiden, halten Sie die 
Dampfstoßtaste (5) nicht länger als 5 Sekunden 
gedrückt.

SENKRECHTES DAMPFEN
Die Funktion des senkrechten Dampfens kann nur 
bei der hohen Bügeltemperatur verwendet werden 
(in diesem Fall ist der Temperaturregler (10) in der 
Position «max»).
Halten Sie das Bügeleisen senkrecht 10-30 cm 
von der Kleidung entfernt und drücken Sie die 
Dampfstoßtaste (5) mit dem Intervall von 4-5 
Sekunden, der Dampf wird aus den Öffnungen der 
Bügeleisensohle (13) intensiv austreten.

Wichtige Information
Es ist nicht empfohlen, senkrechtes Dampfen für 
synthetische Stoffe zu verwenden.
• Es ist nicht gestattet, mit der Bügeleisensohle 

den Stoff zu berühren, um dessen 
Aufschmelzung zu vermeiden.

• Es ist nicht gestattet, die an einem Menschen 
angezogene Kleidung abzudämpfen, weil die 
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Temperatur des austretenden Dampfes sehr 
hoch ist; benutzen Sie einen Kleider- oder 
Aufhängebügel.

• Schalten Sie das Bügeleisen nach dem Bügeln 
aus, lassen Sie es völlig abkühlen, danach öff-
nen Sie den Deckel der Einfüllöffnung (2), kip-
pen Sie das Bügeleisen um und gießen Sie das 
Restwasser aus.

REINIGUNG DER DAMPFKAMMER
Für die Verlängerung der Nutzungsdauer des 
Bügeleisens ist es empfohlen, die Reinigung der 
Dampfkammer regelmäßig durchzuführen, besonders 
in den Regionen mit «hartem» Leitungswasser.
• Stellen Sie den Dampfregler (3) in die Position « » 

(Dampfzufuhr ausgeschaltet) ein.
• Gießen Sie Wasser bis zur maximalen 

Wasserstandsmarke (12) ein, danach schließen 
Sie den Deckel (2) dicht zu.

• Stellen Sie das Bügeleisen auf die Fußplatte (9) auf. 
• Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose ein.
• Stellen Sie die maximale Erwärmungstemperatur 

der Bügeleisensohle «max» mit dem Regler (10) 
ein, dabei leuchtet die Betriebskontrolleuchte (8). 

• Wenn die Bügeleisensohle (13) die eingestellte 
Temperatur erreicht und die Betriebskontrolleuchte 
(8) erlischt, können Sie zur Reinigung der 
Dampfkammer übergehen.

• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose 
heraus.

• Halten Sie das Bügeleisen über dem Waschbecken 
horizontal, stellen und halten Sie den Dampfregler 
(3) in der Position «clean».

• Kochendes Wasser und Dampf werden zusammen 
mit Kalk aus den Öffnungen der Bügeleisensohle 
(13) austreten.

• Schaukeln Sie das Bügeleisen etwas hin und her, 
bis das Wasser aus dem Wasserbehälter (11) völlig 
entfernt wird.

• Stellen Sie das Bügeleisen auf die Fußplatte (9) 
und lassen Sie es vollständig abkühlen.

• Nachdem die Bügeleisensohle (13) vollständig 
abgekühlt ist, wischen Sie diese mit einem trock-
enen Tuch ab.

• Bevor Sie das Bügeleisen zur Aufbewahrung weg-
packen, vergewissern Sie sich, dass kein Wasser 
im Wasserbehälter (11) übrig geblieben ist und die 
Sohle (13) vollständig trocken ist.

PFLEGE UND REINIGUNG
• Vergewissern Sie sich vor der Reinigung des 

Bügeleisens, dass es vom Stromnetz abgetrennt 
und schon abgekühlt ist.

• Wischen Sie das Gehäuse des Bügeleisens mit 
einem leicht angefeuchteten Tuch, danach trock-
nen Sie es ab.

• Kalkablagerungen an der Bügeleisensohle kön-
nen Sie mit einem mit Wasser-Essig-Lösung ange-
feuchteten Tuch entfernen.

• Polieren Sie die Sohle des Bügeleisens mit 
einem trockenen Tuch nach der Entfernung der 
Kalkablagerungen.

• Es ist nicht gestattet, Abrasiv- und Lösungsmittel 
für die Reinigung der Sohle und des Gehäuses des 
Bügeleisens zu benutzen.

• Vermeiden Sie den Kontakt der Sohle mit scharfen 
Metallgegenständen.

AUFBEWAHRUNG
• Bevor Sie das Bügeleisen zur Aufbewahrung 

wegnehmen, reinigen Sie es und entfernen Sie 
Restwasser aus dem Behälter (11).

• Stellen Sie den Temperaturregler (10) in die 
Position «off» und den Dampfregler (3) in die 
Position «» (Dampfzufuhr ausgeschaltet) um.

• Wickeln Sie das Netzkabel um die Fußplatte 
(9) auf.

• Bewahren Sie das Bügeleisen senkrecht 
an einem kühlen, trockenen und für Kinder 
unzugänglichen Ort auf. 

LIEFERUMFANG
Bügeleisen – 1 St.
Meßbecher – 1 St.
Bedienungsanleitung – 1 St.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Stromversorgung: 220-240 V ~ 50 Hz
Maximale Aufnahmeleistung: 2000 W
Der Hersteller behält sich das Recht vor, Design 
und technische Eigenschaften des Geräts ohne 
Vorbenachrichtigung zu verändern

Nutzungsdauer des Geräts beträgt 3 Jahre
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Gewährleistung   

Ausführliche Bedingungen der Gewährleistung 
kann man beim Dealer, der diese Geräte verkauft 
hat, bekommen. Bei beliebiger Anspruchserhebung 
soll man während der Laufzeit der vorliegenden 
Gewährleistung den Check oder die Quittung über 
den Ankauf vorzulegen. 

Das vorliegende Produkt entspricht 
den Forderungen der elektromagneti-
schen Verträglichkeit, die in 2004/108/
EC - Richtlinie des Rates und den 
Vorschriften 2006/95/EC  über die 
Niederspannungsgeräte vorgesehen 
sind.
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•	 Ԛɬɿɤ	 ԕԝɥɚԑɚɧɧɚɧ	 ɤɟɣɿɧ,	 ɤԧɡɝɟ	 ɤԧɪɿɧɟɬɿɧ	 ɛԛɥɿɧɭɥɟɪɿ	

ɛɨɥԑɚɧ	 ɠɚԑɞɚɣɞɚ	 ɧɟɦɟɫɟ	 ɫɭɵ	 ɚԑɵɩ	 ɬԝɪԑɚɧ	 ɤɟɡɞɟ	 ɨɧɵ	
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ.	

•	 Ԛɬɿɤɬɿ	ɠɚɡɵԕ	ɬԝɪɚԕɬɵ	ɛɟɬɤɟ	ԕɨɣɵԙɵɡ	ɧɟɦɟɫɟ	ɬԝɪɚԕɬɵ	ԛɬɿɤɬɟɭ	
ɬɚԕɬɚɫɵɧ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ.

•	 Ԛɬɿɤɬɿ	ɡɚԕɵɦɞɚɥԑɚɧ	ɠɟɥɿɥɿɤ	ɚɣɵɪ	ɬɟɬɿɤɩɟɧ,	ɠɟɥɿɥɿɤ	ɛɚɭɦɟɧ,	ɫɨ-
ɧɵɦɟɧ	ԕɚɬɚɪ	ɤɟɡ-ɤɟɥɝɟɧ	ɛɚɫԕɚ	ɚԕɚɭɥɵԕɩɟɧ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ.

•	 ɋɚɭɵɬɬɵ	 ɫɭԑɚ	 ɬɨɥɬɵɪԑɚɧ	 ɤɟɡɞɟ,	 ԥɪԕɚɲɚɧ	 ɚɣɵɪɬɟɬɿɤɬɿ	
ɚɲɚɥɵԕɬɚɧ	ɚɠɵɪɚɬɵԙɵɡ.

•	 ɋɭɞɵ	 ɬɨɥɬɵɪɭԑɚ	 ɚɪɧɚɥԑɚɧ	 ɫɚԙɵɥɚɭɞɵԙ	 ԕɚԕɩɚԑɵ	 ԛɬɿɤɬɟɭ	
ɭɚԕɵɬɵɧɞɚ	ɠɚɛɵԕ	ɛɨɥɭɵ	ɤɟɪɟɤ.

•	 ɇɚɡɚɪ	ɚɭɞɚɪɵԙɵɡ!	Ԛɬɿɤɬɿԙ	ɛɟɬɿ	ɠԝɦɵɫ	ɤɟɡɿɧɞɟ	ԕɵɡɚɞɵ.	Ʉԛɣɿɩ	
ԕɚɥɦɚɫ	 ԛɲɿɧ	 ԛɬɿɤɬɿԙ	 ɵɫɬɵԕ	 ɛɟɬɬɟɪɿɧɟ	 ԕɨɥ	 ɬɢɝɿɡɛɟԙɿɡ	 ɠԥɧɟ	
ɞɟɧɟɧɿԙ	ɚɲɵԕ	ɠɟɪɥɟɪɿɧ	ɲɵԑɚɬɵɧ	ɛɭɞɵԙ	ԛɫɬɿɧɟ	ԝɫɬɚɦɚԙɵɡ.

•	 Ԛɬɿɤɬɿ	 ɷɥɟɤɬɪ	 ɠɟɥɿɫɿɧɟɧ	 ɚɠɵɪɚɬԕɚɧɧɚɧ	 ɤɟɣɿɧ	 ԑɚɧɚ	
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɞɚԑɵ	ɫɭɞɵ	ɬԧɝɿԙɿɡ.

•	 ɗɥɟɤɬɪ	 ɠɟɥɿɫɿɧɟ	 ԕɨɫɭɥɵ	 ɬԝɪԑɚɧ	 ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ԕɚɪɚɭɫɵɡ	
ԕɚɥɞɵɪɦɚԙɵɡ.

•	 Ȼԝɥ	ԕԝɪɵɥԑɵ	8	ɠɚɫɬɚɧ	ɬԧɦɟɧɝɿ	ɛɚɥɚɥɚɪɞɵԙ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɵɧɚ	
ɚɪɧɚɥɦɚԑɚɧ.	

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ɠԝɦɵɫ	 ɤɟɡɿɧɞɟ	 ɠԥɧɟ	 ɫɭɵɬɭ	 ɤɟɡɿɧɞɟ	 8	 ɠɚɫɬɚɧ	
ɬԧɦɟɧɝɿ	ɛɚɥɚɪ	ɠɟɬɟ	ɚɥɦɚɣɬɵɧ	ɠɟɪɝɟ	ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɵԙɵɡ.

•	 Ȼԝɥ	 ɩɪɢɛɨɪ	 ɠɟɤɟ	 ɦԛɦɤɿɧɲɿɥɿɝɿ	 ɲɟɤɬɟɭɥɿ,	 ɠԛɣɤɟ,	 ɩɫɢɯɢ-
ɤɚɫɵ	 ɚɭɵɪɚɬɵɧ	 ɧɟɦɟɫɟ	 ɛɿɥɿɦɿ	 ɠɟɬɤɿɥɿɤɫɿɡ	 ɚɞɚɦɞɚɪԑɚ	 (8	
ɠɚɫɬɚɧ	 ɠɨԑɚɪɵ	 ɛɚɥɚɥɚɪɞɵ	 ԕɨɫɚ	 ɚɥԑɚɧɞɚ)	 ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ	
ɚɪɧɚɥɦɚԑɚɧ.	 Ȼԝɥ	 ɚɞɚɦɞɚɪ	 ɬɟɤ	 ԧɡɞɟɪɿɧɿԙ	 ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤɬɟɪɿ	
ԛɲɿɧ	 ɠɚɭɚɩ	 ɛɟɪɟɬɿɧ	 ɬԝɥԑɚɧɵԙ	 ԕɚɞɚԑɚɥɚɭɵɦɟɧ	 ɛɨɥɫɚ,	
ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ	 ԧɡɞɟɪɿɧɟ	 ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ԕɚɭɿɩɫɿɡ	 ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ	 ɠԥɧɟ	
ɞԝɪɵɫ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԑɚɧ	ɠɚԑɞɚɣɞɚ	ɨɪɵɧ	ɚɥɭɵ	ɦԛɦɤɿɧ	ԕɚɭɿɩɬɿ	
ɠɚԑɞɚɣɥɚɪ	ɬɭɪɚɥɵ	ɬɢɿɫɬɿ	ɠԥɧɟ	ɬԛɫɿɧɿɤɬɿ	ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ	ɛɟɪɿɥɝɟɧ	
ɛɨɥɫɚ	ɨɫɵ	ɩɪɢɛɨɪɞɵ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɚ	ɚɥɚɞɵ.
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ȻɍɅɕ	ԚɌȱȽI	MW-3049
Ԛɬɿɤ	ɤɢɿɦɞɟɪɞɿ,	ɬԧɫɟɤ	ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɵɧ	ԛɬɿɤɬɟɭɝɟ,	
ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ	ɦɚɬɚɥɚɪɞɵ	ɬɿɝɿɧɟɧ	ɛɭɥɚɭԑɚ	ɚɪɧɚɥԑɚɧ.

ɋɂɉȺɌɌȺɆȺɋɕ
1. ɋɭ	ɲɚɲɵɪɚɬԕɵɲ	ɲԛɦɟɝɿ
2. ɋɭ	ԕԝɹɬɵɧ	ɫɚԙɵɥɚɭɞɵԙ	ԕɚԕɩɚԑɵ
3. Ɍԝɪɚԕɬɵ	 ɛɭ	 ɛɟɪɭɞɿԙ	 ɪɟɬɬɟɝɿɲɿ/Ԧɡɞɿɝɿɦɟɧ	 ɬɚɡɚ-

ɥɚɧɭ	ɪɟɠɢɦɿ
4. ɋɭ	ɛԛɪɿɤɤɿɲɬɿԙ	ɬԛɣɦɟɫɿ	
5. Ԕɨɫɵɦɲɚ	ɛɭ	ɠɿɛɟɪɭ	ɩɟɪɧɟɫɿ
6. Ɍԝɬԕɚ
7. ɀɟɥɿɥɿɤ	ɲɧɭɪɞɵԙ	ԕɨɪԑɚɧɵɲɵ
8. Ԕɵɡɞɵɪԑɵɲ	ɷɥɟɦɟɧɬɬɿ	ԕɨɫɭ/ɫԧɧɞɿɪɭ	ɤԧɪɫɟɬɤɿɲɿ
9. Ԛɬɿɤɬɿԙ	ɬԛɛɿ
10. Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɧɵ	ɪɟɬɬɟɝɿɲ
11. ɋɭԑɚ	ɚɪɧɚɥԑɚɧ	ɫɚɭɵɬ
12. ɋɭɞɵԙ	ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ	ɞɟԙɝɟɣɿɧɿԙ	ɤԧɪɫɟɬɤɿɲɿ
13. Ԛɬɿɤɬɿԙ	ɬɚɛɚɧɵ

ԔȺɍȱɉɋȱɁȾȱɄ	ɒȺɊȺɅȺɊɕ
ɗɥɟɤɬɪ	 ɚɫɩɚɛɵɧ	 ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɞɵ	 ɛɚɫɬɚɦɚɫ	 ɛԝɪɵɧ	
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ	 ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ	 ɨɫɵ	 ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ	 ɦԝԕɢɹɬ	
ɨԕɵɩ	 ɲɵԑɵԙɵɡ	 ɠԥɧɟ	 ɨɧɵ	 ɚɧɵԕɬɚɦɚ	 ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ	
ɪɟɬɿɧɞɟ	ԕɨɥɞɚɧɭ	ԛɲɿɧ	ɫɚԕɬɚɩ	ԕɨɣɵԙɵɡ.
Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ɨɫɵ	 ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ	 ɛɚɹɧɞɚɥԑɚɧɞɚɣ	
ɬɿɤɟɥɟɣ	 ɦɚԕɫɚɬɵ	 ɛɨɣɵɧɲɚ	 ԑɚɧɚ	 ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ.	
Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	ɞԝɪɵɫ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɭ	ɨɧɵԙ	ɛԝɡɵɥɭɵɧɚ,	
ɬԝɬɵɧɭɲɵԑɚ	ɧɟɦɟɫɟ	ɨɧɵԙ	ɦԛɥɿɝɿɧɟ	ɡɢɹɧ	ɤɟɥɬɿɪɭɿɧɟ	
ԥɤɟɥɭɿ	ɦԛɦɤɿɧ.	
•	 Ԕɨɫɚɪ	 ɚɥɞɵɧɞɚ,	 ɷɥɟɤɬɪ	 ɠɟɥɿɫɿɧɞɟɝɿ	 ɤɟɪ-

ɧɟɭ	 ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ	 ɠԝɦɵɫ	 ɤɟɪɟɭɿɧɟ	 ɫԥɣɤɟɫ	
ɤɟɥɟɬɿɧɞɿɝɿɧ	ɬɟɤɫɟɪɿɩ	ɚɥɵԙɵɡ.

•	 ɀɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪ	 «ɟɜɪɨɚɲɚɦɟɧ»	 ɠɚɛɞɵԕɬɚɥԑɚɧ;	
ɨɧɵ	 ɠɟɪɝɟ	 ɫɟɧɿɦɞɿ	 ԕɨɫɵɥԑɚɧ	 ɛɚɣɥɚɧɵɫɵ	 ɛɚɪ	
ɷɥɟɤɬɪ	ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧɚ	ԕɨɫɵԙɵɡ.	

•	 Ԧɪɬɬɿԙ	 ɩɚɣɞɚ	 ɛɨɥɭ	 ɬԥɭɟɤɟɥɿɧɟ	 ɠɨɥ	 ɛɟɪɦɟɭ	
ԛɲɿɧ	ɚɫɩɚɩɬɵ	ɷɥɟɤɬɪ	ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧɚ	ԕɨɫɭ	ɤɟɡɿɧɞɟ	
ԧɬɤɿɡɝɿɲɬɟɪɞɿ	ԕɨɥɞɚɧɛɚԙɵɡ.

•	 ɗɥɟɤɬɪ	 ɠɟɥɿɫɿɧɞɟɝɿ	 ɠԛɤ	 ɲɚɦɚɞɚɧ	 ɚɫɵɩ	
ɤɟɬɩɟɭɿ	 ԛɲɿɧ	 ɤԧɩ	 ԕɭɚɬɬɵ	 ɬԝɬɵɧɚɬɵɧ	 ɛɿɪɧɟɲɟ	
ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	ԛɬɿɤɩɟɧ	ɛɿɪ	ɦɟɡɝɿɥɞɟ	ԕɨɫɩɚԙɵɡ.

•	 ɋɭԑɚ	 ɚɪɧɚɥԑɚɧ	 ɪɟɡɟɪɜɭɚɪԑɚ	 ɯɨɲ	 ɢɿɫɬɟɧɞɿɪɝɿɲ	
ɫԝɣɵԕɬɵԕɬɚɪɞɵ,	 ɫɿɪɤɟ	 ɫɭɵ	 ԕɵɲԕɵɥɵɧ,	 ɤɪɚɯ-
ɦɚɥ	 ɟɪɿɬɿɧɞɿɫɿɧ,	 ԕɚԕɬɚɪɞɵ	 ɠɨɸԑɚ	 ɚɪɧɚɥԑɚɧ	
ɪɟɚɝɟɧɬɬɟɪɞɿ,	 ɯɢɦɢɹɥɵԕ	 ɡɚɬɬɚɪɞɵ	 ɠԥɧɟ	 ɬ.ɛ.	
ԕԝɸԑɚ	ɬɵɣɵɦ	ɫɚɥɵɧɚɞɵ.

•	 ɀɟɥɿɥɿɤ	 ɛɚɭɞɵԙ	 ԛɬɿɤɬɟɭ	 ɬɚԕɬɚɫɵɧɞɚ	
ɬԝɪɦɚɭɵɧ	 ɠԥɧɟ	 ɵɫɬɵԕ	 ɛɟɬɬɟɪɝɟ	 ɠɚɧɚɫɩɚɭɵɧ	
ԕɚɞɚԑɚɥɚԙɵɡ.

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ԕɚɪɚɭɫɵɡ	 ԕɚɥɞɵɪɦɚԙɵɡ.	 ɀԝɦɵɫ	
ɭɚԕɵɬɵɧɞɚԑɵ	 ԛɡɿɥɿɫɬɟɪ	 ɭɚԕɵɬɵɧɞɚ	 ԛɬɿɤɬɿ	 (ɬɿɤ	
ɤԛɣɿɧɞɟ)	ɧɟɝɿɡɿɧɟ	ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ	.
•	 Ԛɬɿɤɬɿ	 ɷɥɟɤɬɪ	 ɠɟɥɿɫɿɧɟ	 ԕɨɫɭ/ɚɠɵɪɚɬɭ	 ɚɥɞɵɧ-

ɞɚ	 ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ	 ɪɟɬɬɟɝɿɲɿɧ	 ɦɢɧɢɦɚɥɞɵ	 ɤԛɣɝɟ	
ɨɪɧɚɬɵɩ	 ɚɥɵԙɵɡ	 ɠԥɧɟ	 ɬԝɪɚԕɬɵ	 ɛɭ	 ɠɿɛɟɪɭɞɿ	
ɚɠɵɪɚɬɵԙɵɡ.

•	 Ԛɬɿɤɬɿ	 ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɫɚԙɵɡ,	 ɨɧɞɚ	 ɨɧɵ	 ԥɪԕɚɲɚɧ	
ɷɥɟɤɬɪ	ɠɟɥɿɫɿɧɟɧ	ɫԧɧɞɿɪɿɩ	ɨɬɵɪɵԙɵɡ.

•	 Ԛɬɿɤɬɿ	ɷɥɟɤɬɪ	ɠɟɥɿɫɿɧɟɧ	ɚɠɵɪɚɬԕɚɧ	ɤɟɡɞɟ	ԛɧɟɦɿ	
ɠɟɥɿɥɿɤ	 ɚɲɚɞɚɧ	 ԝɫɬɚԙɵɡ,	 ɟɲԕɚɲɚɧ	 ɠɟɥɿɥɿɤ	
ɲɧɭɪɞɚɧ	ɬɚɪɬɩɚԙɵɡ.

•	 ɗɥɟɤɬɪ	 ɬɨԑɵɧɵԙ	 ɫɨԑɭ	 ԕɚɭɩɿɧ	 ɛɨɥɞɵɪɦɚɫ	 ԛɲɿɧ	
ԛɬɿɤɬɿ,	 ɠɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪɞɵ	 ɧɟɦɟɫɟ	 ɠɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪ	
ɚɲɚɫɵɧ	 ɫɭԑɚ	 ɧɟɦɟɫɟ	 ɛɚɫԕɚ	 ɞɚ	 ɫԝɣɵԕɬɵԕԕɚ	
ɛɚɬɵɪɦɚԙɵɡ.

•	 Ԛɬɿɤɬɿ	 ɠɢɧɚɩ	 ԕɨɸԑɚ	 ɞɟɣɿɧ	 ɫɭɞɵԙ	 ԕɚɥɞɵԑɵɧ	
ɬԧɝɿԙɿɡ	 ɠԥɧɟ	 ɨԑɚɧ	 ɬɨɥɵԕ	 ɫɚɥԕɵɧɞɚɭԑɚ	 ɭɚԕɵɬ	
ɛɟɪɿԙɿɡ.

•	 Ⱥɫɩɚɩɬɵ	ɭɚԕɵɬɵɧɞɚ	ɬɚɡɚɥɚɩ	ɬԝɪɵԙɵɡ.
•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ	 ɤɨɪɩɭɫɵɧ,	 ɠɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪ-

ɞɵ	 ɧɟɦɟɫɟ	 ɠɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪ	 ɚɲɚɫɵɧ	 ɫɭԑɚ	
ɧɟɦɟɫɟ	 ɤɟɡ	 ɤɟɥɝɟɧ	 ɛɚɫԕɚ	 ɫԝɣɵԕɬɵԕɬɚɪԑɚ	
ɛɚɬɵɪɦɚԙɵɡ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵ	 ɤɨɪɩɭɫɵɧ,	 ɠɟɥɿɥɿɤ	 ɫɵɦɞɵ	 ɠԥɧɟ	
ɠɟɥɿɥɿɤ	 ɫɵɦ	 ɚɣɵɪɵɧ	 ɫɭ	 ԕɨɥɦɟɧ	 ԝɫɬɚɭԑɚ	
ɬɵɣɵɦ	ɫɚɥɵɧɚɞɵ.

•	 ɀԝɦɵɫ	ɠɚɫɚɩ	ɬԝɪԑɚɧɞɚ	ɛɚɥɚɥɚɪɞɵԙ	ԕԝɪɵɥԑɵ	
ɤɨɪɩɭɫɵɧɚ	 ɠԥɧɟ	 ɠɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪԑɚ	 ԕɨɥ	 ɬɢɝɿɡɭɿɧɟ	
ɪԝԕɫɚɬ	ɛɟɪɦɟԙɿɡ.

•	 Ȼɚɥɚɥɚɪɞɵԙ	 ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ɨɣɵɧɲɵԕ	 ɪɟɬɿɧɞɟ	
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɵɧɚ	 ɠɨɥ	 ɛɟɪɦɟɫ	 ԛɲɿɧ,	 ɨɥɚɪɞɵ	
ԕɚɞɚԑɚɥɚɩ	ɨɬɵɪɵԙɵɡ.

•	 Ȼɚɥɚɥɚɪɞɵԙ	 ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɝɿɧ	 ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ	 ɟɬɭ	
ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ	 ԕɚɩɬɚɦɚ	 ɪɟɬɿɧɞɟ	 ɩɚɣɞɚɥɚɧɵ-
ɥɚɬɵɧ	 ɩɨɥɢɷɬɢɥɟɧ	 ԕɚɩɲɵԕɬɚɪɞɵ	 ԕɚɪɚɭɫɵɡ	
ԕɚɥɞɵɪɦɚԙɵɡ.	

ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵέɵɡ! ȻɚɥɚɥɚɪΥɚ ɩɨɥɢɷɬɢɥɟɧ 
ɩɚɤɟɬɬɟɪɦɟɧ ɧɟɦɟɫɟ Ωɚɩɬɚɦɚ ίɥɞɿɪɦɟɧ ɨɣɧɚɭΥɚ 
ɪαΩɫɚɬ ɛɟɪɦɟέɿɡ. ɌαɧɲɵΥɭ Ωɚɭɩɿ!
•	 Ⱥɫɩɚɩɬɵ	ԧɡ	ɛɟɬɿԙɿɡɛɟɧ	ɛԧɥɲɟɤɬɟɦɟԙɿɡ,	ɚԕɚɭɥɵԕ	

ɬɚɛɵɥԑɚɧ	 ɠɚԑɞɚɣɞɚ	 ɟԙ	 ɠɚԕɵɧ	 ɬɭɵɧɞɵɝɟɪɥɟɫ	
ԕɵɡɦɟɬ	ɤԧɪɫɟɬɭ	ɨɪɬɚɥɵԑɵɧɚ	ɯɚɛɚɪɥɚɫɵԙɵɡ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ɬɟɤ	 ɡɚɭɵɬɬɵԕ	 ԕɚɩɬɚɦɚɫɵɧɞɚ	
ɬɚɫɵɦɚɥɞɚԙɵɡ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	ɛɚɥɚɥɚɪ	ɠԥɧɟ	ɦԛɦɤɿɧɞɿɝɿ	ɲɟɤɬɟɭɥɿ	
ɚɞɚɦɞɚɪɞɵԙ	ԕɨɥɵ	ɠɟɬɩɟɣɬɿɧ	ɠɟɪɞɟ	ɫɚԕɬɚԙɵɡ.	

•	 Ԛɬɿɤɬɟɭ	 ɤɟɡɿɧɞɟ	 ɧɟɦɟɫɟ	 ԛɬɿɤɬɟɩ	 ɛɨɥԑɚɧɧɚɧ	
ɤɟɣɿɧ	 ɛɿɪɞɟɧ	 ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ	 ɬɚԙɛɚɫɵɦɟɧ	

	 ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ	 ɛɟɬɿɧɟ	 ԕɨɥ	 ɬɢɝɿɡɭɝɟ	 ɬɵɣɵɦ	
ɫɚɥɵɧԑɚɧ.	Ʉԛɣɿɩ	ԕɚɥɭ	ԕɚɭɩɿ	ɛɚɪ.
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ԔȺɁȺԔɒȺ
ΨΰɊɕɅΤɕ ɌȿɄ ɌΰɊɆɕɋɌɕΨ ɀȺΤȾȺɃȾȺ 
ɉȺɃȾȺɅȺɇɍΤȺ ȺɊɇȺɅΤȺɇ

ȺɅԐȺɒԔɕ	ɉȺɃȾȺɅȺɇɍ	ȺɅȾɕɇȾȺ
ΨαɪɵɥΥɵɧɵ ɬλɦɟɧ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɞɚ 
ɫɚΩɬɚΥɚɧɧɚɧ ɤɟɣɿɧ ɧɟɦɟɫɟ ɬɚɫɵɦɚɥɞɚΥɚɧɧɚɧ 
ɤɟɣɿɧ ɨɧɵ ɤɟɦɿɧɞɟ ɟɤɿ ɫɚΥɚɬ ɛλɥɦɟ ɬɟɦɩɟɪɚ-
ɬɭɪɚɫɵɧɞɚ αɫɬɚɭ ɤɟɪɟɤ.
•	 Ԛɬɿɤɬɿ	 ԕɨɪɚɩɬɚɧ	 ɲɵԑɚɪɵɩ	 ɚɥɵԙɵɡ,	 ɬɚɛɚɧɵɧɞɚ	

ԕɨɪԑɚɧɵɲ	ԕɚɛɚɬɵ	 (13)	ɛɨɥɫɚ,	ɨɧɞɚ	ɨɧɵ	ɚɥɵɩ	
ɬɚɫɬɚԙɵɡ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ	 ɛԛɬɿɧɞɿɝɿɧ	 ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ,	 ɛԛɥɿɧɝɟɧ	
ɠɟɪɥɟɪɿ	ɛɨɥԑɚɧ	ɤɟɡɞɟ	ԛɬɿɤɬɿ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ.

•	 Ԕɨɫɩɚɣ	 ɬԝɪɵɩ,	 ɷɥɟɤɬɪ	 ɠɟɥɿɫɿɧɿԙ	 ɤɟɪɧɟɭɿ	
ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ	 ɠԝɦɵɫ	 ɤɟɪɧɟɭɿɧɟ	 ɫɚɣ	 ɤɟɥɟɬɿɧɿɧ	
ɬɟɤɫɟɪɿɩ	ɚɥɵԙɵɡ.

ȿɫɤɟɪɬɭ: ȺɥΥɚɲΩɵ ΩɨɫΩɚɧ ɤɟɡɞɟ ίɬɿɤɬɿέ 
ΩɵɡɞɵɪΥɵɲ ɷɥɟɦɟɧɬɿ ɤίɣɟɞɿ, ɫɨɧɞɵΩɬɚɧ 
ɚɡɞɚΥɚɧ ɬίɬɿɧɧɿέ ɠιɧɟ ɛλɬɟɧ ɢɿɫɬɿέ ɩɚɣɞɚ 
ɛɨɥɭɵ Ωɚɥɵɩɬɵ ɠɚΥɞɚɣ ɛɨɥɵɩ ɬɚɛɵɥɚɞɵ.
	
ɋɍȾɕ	ɌȺԘȾȺɍ
Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪɞɵ	 ɬɨɥɬɵɪɭ	 ԛɲɿɧ	 ɫɭ	 ԕԝɛɵɪɵ	 ɫɭɵɧ	
ԕɨɥɞɚɧɵԙɵɡ.	 ȿɝɟɪ	 ɫɭԕԝɛɵɪɵɧɞɚԑɵ	 ɫɭ	 ɤɟɪ-
ɦɟɤ	 ɛɨɥɫɚ,	 ɨɧɞɚ	 ɨɧɵ	 ɬɚɡɚɪɬɵɥԑɚɧ	 ɫɭɦɟɧ	 1:1	
ɚɪɚԕɚɬɵɧɚɫɵ	 ɛɨɣɵɧɲɚ	 ɚɪɚɥɚɫɬɵɪɵԙɵɡ,	 ɫɭ	 ԧɬɟ	
ɤɟɪɦɟɤ	ɛɨɥԑɚɧ	ɤɟɡɞɟ	ɨɧɵ	ɬɚɡɚɪɬɵɥԑɚɧ	ɫɭɦɟɧ	1:2	
ɚɪɚԕɚɬɵɧɚɫɵ	 ɛɨɣɵɧɲɚ	 ɚɪɚɥɚɫɬɵɪɵԙɵɡ	 ɧɟɦɟɫɟ	
ɬɟɤ	ɬɚɡɚɪɬɵɥԑɚɧ	ɫɭɞɵ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ.

ɋɍԐȺ	ȺɊɇȺɅԐȺɇ	ɊȿɁȿɊȼɍȺɊȾɕ	ɌɈɅɌɕɊɍ
ɋɭɞɵ	 ԛɬɿɤɬɿԙ	 ɿɲɿɧɟ	 ԕԝɣɦɚɫ	 ɛԝɪɵɧ,	 ɨɧɵԙ	 ɷɥɟɤɬɪ	
ɠɟɥɿɫɿɧɟɧ	ɚɠɵɪɚɬɭɥɵ	ɬԝɪԑɚɧɵɧ	ɬɟɤɫɟɪɿɩ	ɚɥɵԙɵɡ.
•	 Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ	 ɪɟɬɬɟɝɿɲɿɧ	 (10)	 «off»	 ɤԛɣɿɧɟ,	 ɚɥ	

ɬԝɪɚԕɬɵ	 ɛɭ	 ɛɟɪɭ	 ɪɟɬɬɟɝɿɲɿɧ	 (3)	 « »	 ɤԛɣɿɧɟ	
ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ.

•	 ɋɭ	ԕԝɸ	ɫɚԙɵɥɚɭɵɧɵԙ	ԕɚԕɩɚԑɵɧ	(2)	ɚɲɵԙɵɡ.
•	 ɋɭ	ԕԝɣɵԙɵɡ,	ɨɞɚɧ	ɤɟɣɿɧ	ԕɚԕɩɚԕɬɵ	(2)	ɬɵԑɵɡɞɚɩ	

ɠɚɛɵԙɵɡ.
ȿɫɤɟɪɬɭ:
-	ɋɭɞɵ «max» (12) ɛɟɥɝɿɫɿɧɟɧ ɚɫɵɪɵɩ Ωαɣɦɚέɵɡ.
- ȿɝɟɪ ίɬɿɤɬɟɭ ɤɟɡɿɧɞɟ ɫɭɞɵ ɬɨɥɬɵɪɭ Ωɚɠɟɬ 
ɛɨɥɫɚ, ɨɧɞɚ ίɬɿɤɬɿ ɫλɧɞɿɪɿέɿɡ ɠιɧɟ ɠɟɥɿɥɿɤ ɚɣɵɪ 
ɬɟɬɿɤɬɿ ɚɲɚɥɵΩɬɚɧ ɚɠɵɪɚɬɵέɵɡ ɠιɧɟ ɫɭɞɵ 
Ωαɣɵέɵɡ.
- ήɬɿɤɬɟɩ ɛɨɥΥɚɧɧɚɧ ɤɟɣɿɧ ίɬɿɤɬɿ ɫλɧɞɿɪɿέɿɡ, ɨɧɵέ 
ɬɨɥɵΩ ɫɚɥΩɵɧɞɚɭɵɧ ɤίɬɿέɿɡ, ɨɞɚɧ ɤɟɣɿɧ Ωαɹɬɵɧ 
ɫɚέɵɥɚɭɞɵέ ΩɚΩɩɚΥɵɧ (2) ɚɲɵέɵɡ, ίɬɿɤɬɿ 
ɬλέɤɟɪɿέɿɡ ɠιɧɟ ΩɚɥΥɚɧ ɫɭɞɵ ɬλɝɿέɿɡ.

ԚɌȱɄɌȿɍ	ɌȿɆɉȿɊȺɌɍɊȺɋɕ
Ԕɨɥɞɚɧɭ	ɚɥɞɵɧɞɚ,	ԛɬɿɤɬɿԙ	ɬɚɛɚɧɵ	(13)	ɠԥɧɟ	ɫɭԑɚ	
ɚɪɧɚɥԑɚɧ	 ɫɚɭɵɬ	 (11)	 ɬɚɡɚ	 ɟɤɟɧɿɧɟ	 ɤԧɡ	 ɠɟɬɤɿɡɭ	
ԛɲɿɧ	 ԕɵɡԑɚɧ	 ԛɬɿɤɬɿ	 ɦɚɬɚɧɵԙ	 ɤɿɲɤɟɧɬɚɣ	 ɛԧɥɿɝɿɧɞɟ	
ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ.
•	 Ԥɪ	 ɤɟɡɞɟ	 ɤɢɿɦɞɟɪɞɿ	 ԛɬɿɤɬɟɭ	 ɚɥɞɵɧɞɚ,	

ɛԝɣɵɦɧɵԙ	ԛɬɿɤɬɟɭ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵ	ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ	
ɬɿɥɲɟɥɟɪɝɟ	ԕɚɪɚԙɵɡ.

•	 ȿɝɟɪ	 ԛɬɿɤɬɟɭ	 ɛɨɣɵɧɲɚ	 ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵ	 ɛɚɪ	 ɬɿɥɲɟ	
ɠɨԕ	ɛɨɥɫɚ,	ɛɿɪɚԕ	ɫɿɡ	ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵԙ	ɬԛɪɿɧ	ɚɠɵ-
ɪɚɬɚ	 ɚɥɫɚԙɵɡ,	 ɨɧɞɚ	 ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɧɵ	 ɬɚԙɞɚɭ	
ԛɲɿɧ	ɤɟɫɬɟɝɟ	ԕɚɪɚԙɵɡ.

Ȼɟɥɝɿɥɟɭɥɟɪ									Ɇɚɬɚɧɵԙ	ɬԛɪɿ	(ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ)

• ɋɢɧɬɟɬɢɤɚ,	ɧɟɣɥɨɧ,	ɚɤɪɢɥ,	
ɩɨɥɢɷɫɬɟɪ	(ɬԧɦɟɧɝɿ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ)

•• ɀɿɛɟɤ/ɠԛɧ	
(ɨɪɬɚɲɚ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ)

•••	
(max)

Ɇɚԕɬɚ	/	ɡɵԑɵɪ	
(ɠɨԑɚɪɵ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ)

	

•	 Ȼԝɥ	ɤɟɫɬɟ	ɬɟɤ	 ɬɟɝɿɫ	ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪԑɚ	ɚɪɧɚɥԑɚɧ.	
ȿɝɟɪ	 ɦɚɬɟɪɢɚɥ	 ɛɚɫԕɚ	 ɬԛɪɥɿ	 ɛɨɥɫɚ	 (ɝɨɮɪɢɪ-
ɥɟɧɝɟɧ,	 ɤɟɞɿ—ɛԝɞɵɪɥɵ	 ɠԥɧɟ	 ɬ.ɛ.),	 ɨɧɞɚ	 ɨɧɵ	
ɬԧɦɟɧɝɿ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɞɚ	ԛɬɿɤɬɟɝɟɧ	ɠԧɧ.

•	 Ⱥɥɞɵɦɟɧ	 ɤɢɿɦɞɟɪɞɿ	 ԛɬɿɤɬɟɭ	 ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵ	
ɛɨɣɵɧɲɚ	 ɫԝɪɵɩɬɚɩ	 ɚɥɵԙɵɡ:	 ɫɢɧɬɟɬɢɤɚɧɵ-
ɫɢɧɬɟɬɢɤɚԑɚ,	ɠԛɧɞɿ	–	ɠԛɧɝɟ,	ɦɚԕɬɚɧɵ	–	ɦɚԕɬɚԑɚ	
ɠԥɧɟ	ɬ.ɛ.

•	 Ԛɬɿɤɬɿԙ	 ԕɵɡɭɵ,	 ɨɧɵԙ	 ɫɭɭɵɧɚ	 ԕɚɪɚԑɚɧɞɚ	
ɬɟɡ.	 ɋɨɧɞɵԕɬɚɧ	 ɚɥɞɵɦɟɧ,	 ɬԧɦɟɧɝɿ	
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɞɚԑɵ	 ɤɢɿɦɞɟɪɞɿ	 ԛɬɿɤɬɟɩ	 ɚɥԑɚɧ	
ɠԧɧ	 (ɦɵɫɚɥɵ,	 ɫɢɧɬɟɬɢɤɚɥɵԕ	 ɦɚɬɚɥɚɪ).	
ɋɨɞɚɧ	 ɤɟɣɿɧ	 ɚɧɚԑԝɪɥɵɦ	 	 ɠɨԑɚɪɵ	 ɬɟɦɩɟɪɚ-
ɬɭɪɚ	 ɤɟɡɿɧɞɟɝɿ	 ԛɬɿɤɬɟɭɝɟ	 ɤԧɲɿԙɿɡ	 (ɠɿɛɟɤ,	 ɠԛɧ).	
Ɇɚԕɬɚ	ɦɟɧ	ɡɵԑɵɪ	ɛԝɣɵɦɞɚɪɵɧ	ɫɨԙԑɵ	ɤɟɡɟɤɬɟ	
ԛɬɿɤɬɟɝɟɧ	ɠԧɧ.

•	 ȿɝɟɪ	 ɦɚɬɚɧɵԙ	 ԕԝɪɚɦɵɧɚ	 ɚɪɚɥɚɫ	 ɬɚɥɲɵԕɬɚɪ	
ɟɧɫɟ,	ɨɧɞɚ	ɟԙ	ɬԧɦɟɧ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɧɵ	ɛɟɥɝɿɥɟɭ	
ԕɚɠɟɬ	 (ɦɵɫɚɥɵ,	 ɟɝɟɪ	 ɛԝɣɵɦ	 ɩɨɥɢɷɫɬɟɪɞɟɧ	
ɠԥɧɟ	ɦɚԕɬɚɞɚɧ	ԕԝɪɚɥɫɚ,	ɨɧɞɚ	ɨɧɵ	ɩɨɥɢɷɫɬɟɪ-
ɝɟ	ɫԥɣɤɟɫ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɞɚ	ԛɬɿɤɬɟɭ	ԕɚɠɟɬ	«•»).

•	 ȿɝɟɪ	ɫɿɡ	ɦɚɬɚɧɵԙ	ԕԝɪɚɦɵɧ	ɚɧɵԕɬɚɣ	ɚɥɦɚɫɚԙɵɡ,	
ɨɧɞɚ	ɤɢɿɦɧɿԙ	ɤɢɝɟɧ	ɤɟɡɞɟ	ɤԧɡɝɟ	ɬԛɫɟ	ԕɨɣɦɚɣɬɵɧ	
ɠɟɪɿɧ	 ɬɚɭɵɩ	 ɚɥɵԙɵɡ	 ɞɚ,	 ɬԥɠɿɪɢɛɟɥɿɤ	 ɠɨɥɦɟɧ	
ԛɬɿɤɬɟɭ	 ɬɟɦɩɟɪɚɬɪɭɚɫɵɧ	 ɬɚԙɞɚԙɵɡ	 (ԛɧɟɦɿ	 ɟԙ	
ɬԧɦɟɧɝɿ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɞɚɧ	ɛɚɫɬɚԙɵɡ	ɞɚ,	ԕɚɥɚԑɚɧ	
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ԔȺɁȺԔɒȺ
ɧԥɬɢɠɟɝɟ	 ԕɨɥ	 ɠɟɬɤɿɡɛɟɣɿɧɲɟ	 ɨɧɵ	 ɤԧɛɟɣɬɟ	
ɛɟɪɿԙɿɡ.)

•	 ȼɟɥɶɜɟɬɬɿ	ɠԥɧɟ	ɛɚɫԕɚ	ɞɚ	ɬɟɡ	ɬԛɝɿ	ɬԛɫɟɬɿɧ	ɦɚɬɚ-
ɥɚɪɞɵ	 ԕɚɬɚԙ	 ɬԛɪɞɟ	 ɛɿɪ	 ɛɚԑɵɬɬɚ	 ԑɚɧɚ	 (ɬԛɤɬɿԙ	
ɵԑɵɧɚ	ԕɚɪɚɣ)	ɫԥɥ	ɛɚɬɵԙԕɵɪɚɩ	ԛɬɿɤɬɟɭ	ɤɟɪɟɤ.

•	 ɋɢɧɬɟɬɢɤɚɥɵԕ	 ɠԥɧɟ	 ɠɿɛɟɤ	 ɦɚɬɚɥɚɪɞɚ	 ɬԛɝɿ	
ɬԛɫɤɟɧ	 ɞɚԕɬɚɪɞɵԙ	 ɩɚɣɞɚ	 ɛɨɥɭɵɧ	 ɛɨɥɞɵɪɦɚɫ	
ԛɲɿɧ	ɨɥɚɪɞɵ	ɚɫɬɚɪɵ	ɠɚԑɵɧɚɧ	ԛɬɿɤɬɟɝɟɧ	ɠԧɧ.

ԔԜɊԐȺԔɌȺɃ	ԚɌȱɄɌȿɍ
•	 Ԛɬɿɤɬɿ	ɬԛɛɿɧɟ	(9)	ԕɨɣɵԙɵɡ.
•	 ɀɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪɞɵԙ	 ɚɲɚɫɵɧ	 ɷɥɟɤɬɪ	 ɪɨɡɟɬɤɚɫɵ-

ɧɚ	ɫԝԑɵԙɵɡ.
•	 Ȼɭ	 ɠɿɛɟɪɭ	 ɪɟɬɬɟɝɿɲɿɧ	 (3)	 « »	 ɤԛɣɿɧɟ	

ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ	(ɛɭ	ɠɿɛɟɪɭ	ɫԧɧɞɿɪɭɥɿ).
•	 Ɋɟɬɬɟɝɿɲɬɿ	 (10)	 ɛԝɪɵɩ,	 ɦɚɬɚ	 ɬԛɪɿɧɟ	 ɛɚɣɥɚɧɵ-

ɫɬɵ	 ԛɬɿɤɬɟɭ	 ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵɧ	 ɛɟɥɝɿɥɟԙɿɡ:	 «•»,	
«••»,	 «•••»	 ɧɟɦɟɫɟ	 «max»,	 ɫɨɧɞɚ	 ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ	
(8)	ɠɚɧɚɞɵ.

•	 Ɍɚɛɚɧɧɵԙ	 (13)	 ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵ	 ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ	
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚԑɚ	 ɞɟɣɿɧ	 ԕɵɡԑɚɧ	 ɤɟɡɞɟ	 ɤԧɪɫɟɬɤɿɲ	
(8)	ɫԧɧɿɩ	ԕɚɥɚɞɵ,	ɨɫɵɞɚɧ	ɤɟɣɿɧ	ԛɬɿɤɬɟɭɝɟ	ɤɿɪɿɫɟ	
ɛɟɪɭɝɟ	ɛɨɥɚɞɵ.

•	 Ԛɬɿɤɬɿ	 ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɩ	 ɛɨɥԑɚɧɧɚɧ	 ɤɟɣɿɧ	 ɬɟɦɩɟɪɚ-
ɬɭɪɚ	ɪɟɬɬɟɝɿɲɿɧ	(10)	«off»	ɤԛɣɿɧɟ	ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ.

•	 ɀɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪɞɵԙ	 ɚɲɚɫɵɧ	 ɷɥɟɤɬɪ	 ɪɨɡɟɬɤɚɫɵ-
ɧɚɧ	ɫɭɵɪɵԙɵɡ	ɞɚ,	ɨɧɵԙ	ɬɨɥɵԕ	ɫɭɭɵɧ	ɤԛɬɿԙɿɡ.

ȻɍɆȿɇ	ԚɌȱɄɌȿɍ
Ȼɭɦɟɧ	ԛɬɿɤɬɟɭ	ɬɟɤ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ	ɪɟɬɬɟɝɿɲɿ	(10)	«••»,	
«•••»	ɧɟɦɟɫɟ	«max»	ɤԛɣɿɧɟ	ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ	ɤɟɡɞɟ	ԑɚɧɚ	
ɦԛɦɤɿɧ	ɛɨɥɚɞɵ.
•	 Ԛɬɿɤɬɿ	ɬԛɛɿɧɟ	(9)	ԕɨɣɵԙɵɡ.
•	 ɀɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪɞɵԙ	 ɚɲɚɫɵɧ	 ɷɥɟɤɬɪ	 ɪɨɡɟɬɤɚɫɵ-

ɧɚ	ɫԝԑɵԙɵɡ.
•	 Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪɞɚԑɵ	 (11)	 ɫɭɞɵԙ	 ɠɟɬɤɿɥɿɤɬɿ	 ɟɤɟɧɿɧɟ	

ɤԧɡ	ɠɟɬɤɿɡɿɩ	ɚɥɵԙɵɡ.
•	 Ɋɟɬɬɟɝɿɲɬɿ	(10)	ɛԝɪɚɣ	ɨɬɵɪɵɩ,	ԕɚɥɚԑɚɧ	ԛɬɿɤɬɟɭ	

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵɧ	ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ:	«••»,	«•••»	ɧɟɦɟ-
ɫɟ	«max»,	ɨɫɵ	ɤɟɡɞɟ	ɤԧɪɫɟɬɤɿɲ	(8)	ɠɚɧɚɞɵ.

•	 Ԛɬɿɤɬɿԙ	ɬɚɛɚɧɵ	(13)	ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚԑɚ	
ɞɟɣɿɧ	ɠɟɬɤɟɧ	ɤɟɡɞɟ	ɤԧɪɫɟɬɤɿɲ	(8)	ɫԧɧɿɩ	ԕɚɥɚɞɵ,	
ɨɫɵɞɚɧ	ɤɟɣɿɧ	ԛɬɿɤɬɟɭɝɟ	ɤɿɪɿɫɟ	ɛɟɪɭɝɟ	ɛɨɥɚɞɵ.

•	 Ɍԝɪɚԕɬɵ	 ɛɭ	 ɛɟɪɭ	 ɪɟɬɬɟɝɿɲɿɦɟɧ	 (3)	 ԕɚɠɟɬɬɿ	 ɛɭ	
ɬԛɡɭ	ԕɚɪԕɵɧɞɵɥɵԑɵɧ	ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ.

•	 Ɍԝɪɚԕɬɵ	 ɛɭ	 ɠɿɛɟɪɭ	 ɪɟɠɢɦɿɧɞɟ	 ɬɚɛɚɧɧɵԙ	
ɫɚԙɵɥɚɭɥɚɪɵɧɚɧ	 (13)	 ɲɵԕԕɚɧ	 ɛɭ	 ԛɬɿɤɬɿԙ	
ɬɟɤ	 ɤԧɥɞɟɧɟԙ	 ɤԛɣɿɧɞɟ	 ɬԝɪԑɚɧ	 ɤɟɡɞɟ	 ԑɚɧɚ	
ɲɵԑɚɞɵ.	 Ȼɭ	 ɛɟɪɭɞɿ	 ɬɨԕɬɚɬɭ	 ԛɲɿɧ	 ԛɬɿɤɬɿ	 ɬɿɤ	
ɤԛɣɝɟ	 ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ	 ɧɟɦɟɫɟ	 (3)	 « »	 ɤԛɣɿɧɟ	
ɚɭɵɫɬɵɪɵԙɵɡ	(ɛɭ	ɠɿɛɟɪɭ	ɫԧɧɞɿɪɭɥɿ).

•	 Ԛɬɿɤɬɿ	 ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɩ	 ɛɨɥԑɚɧɧɚɧ	 ɤɟɣɿɧ	 ɬɟɦɩɟɪɚ-
ɬɭɪɚ	ɪɟɬɬɟɝɿɲɿɧ	 (10)	«off»	ɤԛɣɿɧɟ,	ɚɥ	ԛɧɟɦɿ	ɛɭ	
ɛɟɪɭ	ɪɟɬɬɟɝɿɲɿɧ	(3)	–	ɛɭ	ɛɟɪɭ	ɫԧɧɞɿɪɿɥɝɟɧ	« »	
ɤԛɣɿɧɟ	ɛɟɥɝɿɥɟԙɿɡ	(ɛɭ	ɠɿɛɟɪɭ	ɫԧɧɞɿɪɭɥɿ).

•	 ɀɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪɞɵԙ	 ɚɲɚɫɵɧ	 ɷɥɟɤɬɪ	 ɪɨɡɟɬɤɚɫɵ-
ɧɚɧ	ɫɭɵɪɵԙɵɡ	ɞɚ,	ɨɧɵԙ	ɬɨɥɵԕ	ɫɭɭɵɧ	ɤԛɬɿԙɿɡ.

ɇȺɁȺɊ	ȺɍȾȺɊɕԘɕɁ!
ȿɝɟɪ	 ɠԝɦɵɫ	 ɿɫɬɟɭ	 ɭɚԕɵɬɵɧɞɚ	 ɬԝɪɚԕɬɵ	 ɛɭ	 ɛɟɪɭ	
ɛɨɥɦɚɫɚ,	ɛɭ	ɛɟɪɭ	ɪɟɬɬɟɝɿɲɿ	(3)	ɤԛɣɿɧɿԙ	ɞԝɪɵɫɬɵԑɵɧ	
ɠԥɧɟ	ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɞɚ	(11)	ɫɭɞɵԙ	ɛɨɥɭɵɧ	ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ.

ɋɍ	ɒȺɒɕɊȺɌԔɕɒ
•	 ɋɿɡ	 ɲɚɲɵɪɚɬԕɵɲ	 ɬԛɣɦɟɫɿɧ	 (4)	 ɛɿɪɧɟɲɟ	 ɪɟɬ	

ɛɚɫɵɩ	ɦɚɬɚɧɵ	ɞɵɦԕɵɥɞɚɣ	ɚɥɚɫɵɡ.
•	 Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪɞɚԑɵ	 (11)	 ɫɭɞɵԙ	 ɠɟɬɤɿɥɿɤɬɿ	 ɟɤɟɧɿɧɟ	

ɤԧɡ	ɠɟɬɤɿɡɿɩ	ɚɥɵԙɵɡ.

ԔɈɋɕɆɒȺ	Ȼɍ	ɀȱȻȿɊɍ
Ȼɭ	 ɛɟɪɭ	 ԕɵɡɦɟɬɿ	 ԕɵɪɬɵɫɬɚɪɞɵ	 ԛɬɿɤɬɟɝɟɧ	 ɤɟɡɞɟ	
ɩɚɣɞɚɥɵ	ɠԥɧɟ	ԛɬɿɤɬɟɭɞɿԙ	ɠɨԑɚɪɵ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɥɵ	
ɪɟɠɢɦɿɧɞɟ	 ԑɚɧɚ	ԕɨɥɞɚɧɵɥɚ	ɚɥɚɞɵ	 (ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ	
ɪɟɬɬɟɝɿɲɿ	(10)	«max»	ɤԛɣɿɧɞɟ).
Ԕɨɫɵɦɲɚ	 ɛɭ	 ɛɟɪɭ	 ɛɚɬɵɪɦɚɫɵɧ	 (5)	 ɛɚɫԕɚɧ	 ɤɟɡɞɟ	
ɬɚɛɚɧɵɧɵԙ	 (13)	 ɫɚԙɵɥɚɭɥɚɪɵɧɚɧ	 ɛɭ	 ԕɚɪԕɵɧɞɵ	
ɲɵԑɚ	ɛɚɫɬɚɣɞɵ.

ȿɫɤɟɪɬɭ: ɋɭɞɵέ ɛɭ ɫɚέɵɥɚɭɥɚɪɵɧɚɧ ɚΥɭɵɧ ɛɨɥ-
ɞɵɪɦɚɭ ίɲɿɧ Ωɨɫɵɦɲɚ ɛɭ ɛɟɪɭ ɛɚɬɵɪɦɚɫɵɧ (5) 
4-5 ɫɟɤɭɧɞ ɚɪɚɥɵΥɵɦɟɧ ɛɚɫɵέɵɡ.
Ɍɚɦɲɵɧɵέ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɭɵɧ ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ ίɲɿɧ 
Ωɨɫɵɦɲɚ ɛɭ ɛɟɪɭ ɩɟɪɧɟɧɿ (5) 5 ɫɟɤɭɧɞɬɚɧ ɚɪɬɵΩ 
αɫɬɚɩ ɬαɪɦɚέɵɡ.

ɌȱȽȱɇȿɇ	ȻɍɅȺɍ
Ɍɿɝɿɧɟɧ	ɛɭɥɚɭ	ɮɭɧɤɰɢɹɫɵ	ɬɟɤ	ɠɨԑɚɪɵ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭ-
ɪɚɥɵ	 ԛɬɿɤɬɟɭ	 ɤԛɣɿɧɞɟ	 ԑɚɧɚ	 ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɚ	 ɚɥɚɞɵ	
(ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ	ɪɟɬɬɟɝɿɲɿ	(10)	«max»	ɤԛɣɿɧɞɟ).
Ԛɬɿɤɬɿ	ɬɿɝɿɧɟɧ	ɤɢɿɦɧɟɧ	10-30	ɫɦ	ԕɚɲɵԕɬɵԕɬɚ	ԝɫɬɚɩ	
ɬԝɪɵԙɵɡ	ɞɚ,	ԕɨɫɵɦɲɚ	ɛɭ	ɛɟɪɭ	ɛɚɬɵɪɦɚɫɵɧ	(5)	4-5	
ɫɟɤɭɧɞ	ɚɪɚɥɵԕɩɟɧ	ɛɚɫɵԙɵɡ,	ɛɭ	ԛɬɿɤɬɿԙ	ɬɚɛɚɧɵɧɚɧ	
(13)	ԕɚɪԕɵɧɞɵ	ɲɵԑɚɬɵɧ	ɛɨɥɚɞɵ.

Ɇɚԙɵɡɞɵ	ɚԕɩɚɪɚɬ
ɋɢɧɬɟɬɢɤɚɥɵԕ	 ɦɚɬɚɥɚɪɞɵ	 ɬɿɝɿɧɟɧ	 ɛɭɥɚɭԑɚ	 ɛɨɥ-
ɦɚɣɞɵ.
•	 Ȼɭɥɚɭ	 ɤɟɡɿɧɞɟ	 ԛɬɿɤɬɿԙ	 ɬɚɛɚɧɵɧ	 ɦɚɬɟɪɢɚɥԑɚ,	

ɨɧɵԙ	ɛɚɥԕɭɵɧ	ɛɨɥɞɵɪɦɚɫ	ԛɲɿɧ,	ɬɢɝɿɡɛɟԙɿɡ.
•	 ȿɲԕɚɲɚɧ	 ɚɞɚɦԑɚ	 ɤɢɸɥɿ	 ɬԝɪԑɚɧ	 ɤɢɿɦɞɿ	

ɛɭɥɚɦɚԙɵɡ,	 ɫɟɛɟɛɿ,	 ɲɵԑɚɬɵɧ	 ɛɭɞɵԙ	 ɬɟɦɩɟ-
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ɪɚɬɭɪɚɫɵ	ԧɬɟ	ɠɨԑɚɪɵ,	ɨɥ	ԛɲɿɧ	ɤɢɿɦ	ɿɥɝɿɲɬɟɪɞɿ	
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ.

•	 ɋɿɡ	 ԛɬɿɤɬɟɩ	 ɛɨɥԑɚɧɧɚɧ	 ɤɟɣɿɧ,	 ԛɬɿɤɬɿ	 ɫԧɧɞɿɪɿԙɿɡ,	
ɨɧɵԙ	ɬɨɥɵԕ	ɫɭɵԑɚɧɵɧ	ɤԛɬɿԙɿɡ,	ɨɫɵɞɚɧ	ɤɟɣɿɧ	ɫɭ	
ԕԝɸ	 ɫɚԙɵɥɚɭɵɧɵԙ	 ԕɚԕɩɚԑɵɧ	 (2)	 ɚɲɵԙɵɡ	 ɞɚ,	
ԛɬɿɤɬɿ	ɬԧԙɤɟɪɿɩ	ԕɚɥԑɚɧ	ɫɭɞɵ	ɬԧɝɿɩ	ɬɚɫɬɚԙɵɡ.

Ȼɍ	ɄȺɆȿɊȺɋɕɇ	ɌȺɁȺɊɌɍ
Ԛɬɿɤɬɿԙ	 ԕɵɡɦɟɬ	 ɟɬɭ	 ɦɟɪɡɿɦɿɧ	 ɚɪɬɬɵɪɭ	 ԛɲɿɧ	 ԛɧɟɦɿ	
ɛɭ	 ɤɚɦɟɪɚɫɵɧ,	 ԥɫɿɪɟɫɟ,	 «ɤɟɪɦɟɤ»	 ɫɭԕԝɛɵɪɵ	 ɛɚɪ	
ԧԙɿɪɥɟɪɞɟ,	ɬɚɡɚɪɬɵɩ	ɬԝɪɭ	ɤɟɪɟɤ.
•	 Ɍԝɪɚԕɬɵ	ɛɭ	ɛɟɪɭ	ɪɟɬɬɿɝɿɲɿɧ	 (3)	« »	(ɛɭ	ɛɟɪɭ	

ɫԧɧɞɿɪɿɥɝɟɧ)	ɤԛɣɿɧɟ	ɛɟɥɝɿɥɟԙɿɡ.
•	 ɋɭɞɵ	ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ	ɫɭ	ɞɟԙɝɟɣɿɧɿԙ	ɛɟɥɝɿɫɿɧɟ	(12)	

ɞɟɣɿɧ	ԕԝɣɵԙɵɡ,	ԕɚԕɩɚԕɬɵ	(2)	ɬɵԑɵɡ	ɠɚɛɵԙɵɡ.
•	 Ԛɬɿɤɬɿ	ɬԛɛɿɧɟ	(9)	ԕɨɣɵԙɵɡ.	
•	 ɀɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪɞɵԙ	 ɚɲɚɫɵɧ	 ɷɥɟɤɬɪ	 ɪɨɡɟɬɤɚɫɵ-

ɧɚ	ɫԝԑɵԙɵɡ.
•	 Ɋɟɬɬɟɝɿɲɬɿ	(10)	ɛԝɪɚɣ	ɨɬɵɪɵɩ,	ԛɬɿɤ	ɬɚɛɚɧɵɧɵԙ	

ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ	 ԕɵɡɭ	 	 ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵɧɚ	 «max»	
ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ,	ɨɫɵ	ɤɟɡɞɟ	ɤԧɪɫɟɬɤɿɲ	(8)	ɠɚɧɚɞɵ.	

•	 Ԛɬɿɤ	 ɬɚɛɚɧɵɧɵԙ	 (13)	 ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵ	
ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ	 ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚԑɚ	 ɠɟɬɤɟɧɞɟ,	
ɤԧɪɫɟɬɤɿɲ	(8)	ɫԧɧɟɞɿ,	ɛɭ	ɤɚɦɟɪɚɫɵɧ	ɬɚɡɚɥɚɭɞɵ	
ɠԛɪɝɿɡɭɝɟ	ɛɨɥɚɞɵ.

•	 ɀɟɥɿɥɿɤ	 ɫɵɦ	 ɚɣɵɪɵɧ	 ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ	 ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ	
ɫɭɵɪɵԙɵɡ.

•	 Ԛɬɿɤɬɿ	 ԕɨɥ	 ɠɭԑɵɲɬɵԙ	 ԛɫɬɿɧɟ	 ɤԧɥɞɟɧɟԙ	
ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ	ɠԥɧɟ	ɬԝɪɚԕɬɵ	ɛɭ	ɛɟɪɭɞɿԙ	ɪɟɬɬɟɝɿɲɬɿ	
(3)	ԧɡɞɿɝɿɦɟɧ	ɬɚɡɚɪɬɭ	ɤԛɣɿɧɟ		«clean»	ɛɟɥɝɿɥɟԙɿɡ	
ɠԥɧɟ	ԝɫɬɚɩ	ɬԝɪɵԙɵɡ.

•	 Ԕɚɣɧɚԑɚɧ	ɫɭ	ɦɟɧ	ɛɭ	ԕɚԕɩɟɧ	ɛɿɪɝɟ	ԛɬɿɤɬɿԙ	ɬɚɛɚɧɵ	
(13)	ɫɚԙɵɥɚɭɥɚɪɵɧɚɧ	ɲɵԑɚ	ɛɚɫɬɚɣɞɵ.

•	 Ԛɬɿɤɬɿ	 ɚɥԑɚ-ɚɪɬԕɚ	 ɫɚɭɵɬɬɚԑɵ	 (11)	 ɛԛɤɿɥ	 ɫɭ	
ɲɵԑɵɩ	ɛɨɥԑɚɧԑɚ	ɞɟɣɿɧ	ɫԥɥ	ԑɚɧɚ	ɲɚɣԕɚԙɵɡ.

•	 Ԛɬɿɤɬɿ	 ɬԛɛɿɧɟ	 ԕɨɣɵԙɵɡ	 ɞɚ	 (9),	 ɨɧɵ	 ɬɨɥɵԕ	
ɫɭɵɬɵԙɵɡ.

•	 Ԛɬɿɤɬɿԙ	 ɬɚɛɚɧɵ	 (13)	 ɬɨɥɵԕ	 ɫɭɵɩ	 ɛɨɥԑɚɧɧɚɧ	
ɤɟɣɿɧ,	ɨɧɵ	ԕԝɪԑɚԕ	ɦɚɬɚɦɟɧ	ɫԛɪɬɿԙɿɡ.

•	 Ԛɬɿɤɬɿ	ɫɚԕɬɚɭԑɚ	ɚɥɵɩ	ԕɨɣɦɚɫ	ɛԝɪɵɧ	ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ-
ɞɚ	(11)	ɫɭɞɵԙ	ԕɚɥɦɚԑɚɧɞɵԑɵɧ,	ɚɥ	ԛɬɿɤɬɿԙ	ɬɚɛɚ-
ɧɵ	(13)	ԕԝɪԑɚԕ	ɟɤɟɧɿɧ	ɬɟɤɫɟɪɿɩ	ɚɥɵԙɵɡ.

ɌȺɁȺɅȺɍ	ɀԤɇȿ	ɄԚɌȱɆ	ɀȺɋȺɍ
•	 Ԛɬɿɤɬɿ	 ɬɚɡɚɥɚɦɚɫ	 ɛԝɪɵɧ,	 ɨɥ	 ɷɥɟɤɬɪ	 ɠɟɥɿɫɿɧɟɧ	

ɚɠɵɪɚɬɭɥɵ	 ɠԥɧɟ	 ɫɭɵɩ	 ɬԝɪԑɚɧɵɧ	 ɬɟɤɫɟɪɿɩ	
ɚɥɵԙɵɡ.

•	 Ԛɬɿɤɬɿԙ	 ɤɨɪɩɭɫɵɧ	 ɵɥԑɚɥ	 ɦɚɬɚɦɟɧ	 ɫԛɪɬɿԙɿɡ,	 ɨɫɵ-
ɞɚɧ	ɤɟɣɿɧ	ɨɧɵ	ԕԝɪԑɚɬɵɩ	ɫԛɪɬɿԙɿɡ.

•	 Ԛɬɿɤɬɿԙ	 ɬɚɛɚɧɵɧɞɚԑɵ	 ɲԧɝɿɧɞɿɥɟɪɞɿ	 ɫɭ-ɫɿɪɤɟ	 ɫɭɵ	
ɟɪɿɬɿɧɞɿɫɿɧɟ	ɦɚɥɵɧԑɚɧ	ɦɚɬɚɦɟɧ	ɤɟɬɿɪɭɝɟ	ɛɨɥɚɞɵ.

•	 ɒԧɝɿɧɞɿɥɟɪɞɿ	 ɤɟɬɿɪɝɟɧɧɟɧ	 ɤɟɣɿɧ	 ɬɚɛɚɧɧɵԙ	 ɛɟɬɿɧ	
ԕԝɪԑɚԕ	ɦɚɬɚɦɟɧ	ɫԛɪɬɿԙɿɡ.

•	 Ԛɬɿɤɬɿԙ	 ɬɚɛɚɧɵ	 ɦɟɧ	 ɤɨɪɩɭɫɵɧ	 ɬɚɡɚɥɚɭ	 ԛɲɿɧ	
ԕɚɠɚɣɬɵɧ	 ɬɚɡɚɪɬԕɵɲ	 ԕԝɪɚɥɞɚɪɞɵ	 ɠԥɧɟ	
ɟɪɿɬɤɿɲɬɟɪɞɿ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ.

•	 Ԛɬɿɤɬɿԙ	 ɬɚɛɚɧɵɧ	 ԧɬɤɿɪ	 ɦɟɬɚɥɥ	 ɛԝɣɵɦɞɚɪɵɧɚ	
ɬɢɝɿɡɿɩ	ɚɥɦɚԙɵɡ.

ɋȺԔɌȺɅɍɕ
•	 Ԛɬɿɤɬɿ	ɫɚԕɬɚɭԑɚ	ɚɥɵɩ	ԕɨɣɦɚɫ	ɛԝɪɵɧ,	ɨɧɵ	ɬɚɡɚɪ-

ɬɵɩ	ɚɥɵԙɵɡ,	ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɞɚԑɵ	(11)	ɫɭ	ԕɚɥɞɵԑɵɧ	
ɠɨɣɵԙɵɡ.

•	 Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ	 ɪɟɬɬɟɝɿɲɿɧ	 (10)	 «off»	 ɤԛɣɿɧɟ,	 ɚɥ	
ԛɧɟɦɿ	 ɛɭ	 ɠɿɛɟɪɭ	 ɪɟɬɬɟɝɿɳɿɧ	 (3)	 «»	 (ɛɭ	 ɠɿɛɟɪɭ	
ɫԧɧɞɿɪɭɥɿ)	ɤԛɣɿɧɟ	ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ.

•	 ɀɟɥɿɥɿɤ	ɲɧɭɪɞɵ	ԛɬɿɤɬɿԙ	ɧɟɝɿɡɿɧɟ	(9)	ɨɪɚԙɵɡ.
•	 Ԛɬɿɤɬɿ	 ɬɿɤ	 ɤԛɣɞɟ	 ԕԝɪԑɚԕ	 ɫɚɥԕɵɧ	 ɛɚɥɚɥɚɪɞɵԙ	

ԕɨɥɞɚɪɵ	ɠɟɬɩɟɣɬɿɧ	ɠɟɪɞɟ	ɫɚԕɬɚԙɵɡ.	

ɀȿɌɄȱɁɍ	ɀɂɕɇɌɕԐɕ
Ԛɬɿɤ	–	1	ɞɧ.
Ԧɥɲɟɭɿɲ	ɫɬɚԕɚɧ	–	1	ɞɧ.
ɇԝɫԕɚɭɥɵԕ	–	1	ɞɧ.

ɌȿɏɇɂɄȺɅɕԔ	ɋɂɉȺɌɌȺɆȺɅȺɊ
ɗɥɟɤɬɪԕɨɪɟɝɿ:	220-240	ȼ	~	50	Ƚɰ
Ɇɚɤɫɢɦɚɥɞɵ	ԕɚɠɟɬ	ɟɬɟɬɿɧ	ԕɭɚɬɵ:	2000	ȼɬ
κɧɞɿɪɭɲɿ ΩαɪɵɥΥɵ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥɚɪɵɧ ɚɥɞɵɧ-ɚɥɚ 
ɯɚɛɚɪɥɚɭɫɵɡ λɡɝɟɪɬɭ ΩαΩɵΥɵɧ ɫɚΩɬɚɣɞɵ
.
ΨαɪɵɥΥɵɧɵέ ɠαɦɵɫ ɭɚΩɵɬɵ – 3 ɠɵɥ

Ƚɚɪɚɧɬɢɹɥɵԕ	ɦiɧɞɟɬɬiɥiɝi
Ƚɚɪɚɧɬɢɹɥɵԕ	 ɠɚԑɞɚɣɞɚԑɵ	 ԕɚɪɚɥɵɩ	 ɠɚɬԕɚɧ	
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ	ɞɢɥɟɪɞɟɧ	ɬɟɤ	ɫɚɬɵɩ	ɚɥɵɧԑɚɧ	ɚɞɚɦԑɚ	
ԑɚɧɚ	ɛɟɪiɥɟɞi.	Ɉɫɵ	ɝɚɪɚɧɬɢɹɥɵԕ	ɦiɧɞɟɬɬiɥiɝiɧɞɟɝi	
ɲɚԑɵɦɞɚɥԑɚɧ	ɠɚԑɞɚɣɞɚ	ɬԧɥɟɝɟɧ	ɱɟɤ	ɧɟɦɟɫɟ	ɤɜɢ-
ɬɚɧɰɢɹɫɵɧ	ɤԧɪɫɟɬɭi	ԕɚɠɟɬ.
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укрАЇНЬский 

• Не користуйтеся праскою після її падіння, за наявності 
видимих пошкоджень або в разі протікання. 

• Ставте праску на рівну стійку поверхню або користуйте-
ся стійкою прасувальною дошкою.

• Не використовуйте праску з пошкодженнями мережевої 
вилки або мережевого шнура, а також з будь-якими 
іншими несправностями.

• При наповненні резервуара водою обов’язково вий-
майте вилку мережевого шнура з електричної розетки.

• Кришка заливального отвору має бути закрита під час 
прасування.

• Увага! Поверхні праски нагріваються під час роботи. 
Щоб уникнути опіків, не торкайтеся гарячих поверхонь 
праски та не не розташовуйте відкриті ділянки тіла над 
виходячою парою.

• Зливайте воду з резервуара лише після вимкнення 
праски з електричної мережі.

• Не залишайте без нагляду праску, яка увімкнута в елек-
тричну мережу.

• Даний пристрій не призначений для використання 
дітьми молодше 8 років. 

• Розміщуйте пристрій під час роботи i охолодження у 
місці, недоступному для дітей молодше 8 років.

• Цей пристрій не призначений для використання людь-
ми (включаючи дітей старше 8 років) з фізичними, не-
рвовими, психічними порушеннями або без достат-
нього досвіду і знань. Використання приладу такими 
особами допускається лише у тому випадку, якщо вони 
знаходяться під наглядом особи, що відповідає за їх 
безпеку, за умови, що їм були дані відповідні і зрозумілі 
інструкції про безпечне використання пристрою і тих 
небезпеках, які можуть виникати при його неправиль-
ному використанні.
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ПАрОВА ПрАскА MW-3049
Праска призначена для прасування одягу та 

постільної білизни, а також для вертикального 

відпарювання тканин.

ОПис
1. Сопло розбризкувача води

2. Кришка заливального отвору

3. Регулятор постійної подачі пари/Режим 

самоочищення

4. Кнопка розбризкувача води 

5. Клавіша додаткової подачі пари

6. Ручка

7. Захист мережного шнура

8. Індикатор вмикання/вимкнення нагріваль-

ного елементу

9. Основа праски

10. Регулятор температури

11. Резервуар для води

12. Покажчик максимального рівня води

13. Підошва праски

ЗАХОДи БЕЗПЕки
Перед початком експлуатації електроприладу 

уважно прочитайте це керівництво з експлу-

атації і збережіть його для використання як 

довідковий матеріал.

Використовуйте пристрій тільки за його пря-

мим призначенням, як викладено у цьому 

керівництві. Неправильне поводження з при-

строєм може привести до його поломки, 

спричинення шкоди користувачеві або його 

майну. 

•	 Перед вмиканням переконайтеся, що 

напруга у електричній мережі відповідає 

робочій напрузі праски.

•	 Мережевий шнур забезпечений «євровил-

кою»; вмикайте її в розетку, що має надій-

ний контакт заземлення. 

•	 Щоб уникнути ризику виникнення пожежі, 

не використовуйте перехідники при під-

миканні приладу до електричної розетки.

•	 Щоб уникнути перевантаження електрич-

ної мережі, не вмикайте одночасно декіль-

ка пристроїв з великою споживаємою 

потужністю.

•	 Забороняється заливати в резервуар для 

води ароматизуючі рідини, оцет, розчин 

крохмалю, реагенти для видалення наки-

пу, хімічні речовини тощо.

•	 Наглядайте, щоб мережевий шнур не зна-

ходився на прасувальній дошці і не тор-

кався гарячих поверхонь.

Не залишайте пристрій без нагляду. Під час 

перерв у роботі встановлюйте праску на осно-

ву (у вертикальне положення).

•	 Перед вимкненням/підмиканням праски 

до електричної мережі установіть регуля-

тор температури у мінімальне положення i 

вімкніть постійну подачу пари.

•	 Завжди відключайте пристрій від елек-

тричній мережі, якщо ви їм не користує-

теся.

•	 Кожного разу при вимкненні праски з 

електричної мережі тримайтеся за мере-

жеву вилку, ніколи не тягніть за мереже-

вий шнур.

•	 Щоб уникнути ураження електричним 

струмом, не занурюйте праску, мереже-

вий шнур і вилку мережевого шнура у воду 

або у будь-які інші рідини.

•	 Перш ніж забрати праску, дайте їй повніс-

тю остигнути i злийте залишки води.

•	 регулярно робіть чищення пристрою.
•	 Не занурюйте корпус пристрою, мере-

жевий шнур або вилку мережевого 
шнура у воду або в будь-які інші рідини.

•	 Не торкайтеся корпусу пристрою і вилки 
мережевого шнура мокрими руками.

•	 Не дозволяйте дітям торкатися корпусу 

приладу і  мережевого шнура під час робо-

ти.

•	 Здійснюйте нагляд за дітьми, щоб не 

допустити використання пристрою як 

іграшки.

•	 З міркувань безпеки дітей не залишайте 

поліетиленові пакети, що використовують-

ся як упаковка, без нагляду. 

Увага! Не дозволяйте дітям грати з поліети-
леновими пакетами або пакувальної плівкою. 
Загроза ядухи!

•	 Не розбирайте прилад самостійно, в разі 

виявлення несправності або після падін-

ня пристрою зверніться до найближчого 

авторизованого (уповноваженого) сервіс-

ного центру.

•	 Перевозьте пристрій лише в заводській 

упаковці.

•	 Зберігайте пристрій у місцях, недоступних 

для дітей і людей з обмеженими можли-

востями. 
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•	 Під час прасування та після його заборо-

няється торкатися поверхні пристрою, яка 

відзначена символом . Ризик опіку.

ПРИСТРІЙ ПРИЗНАЧЕНИЙ ТІЛЬКИ ДЛЯ 
ПОБУТОВОГО ВИКОРИСТАННЯ

ПЕрЕД ПЕрШиМ ВикОрисТАННЯМ
Після транспортування або зберігання 

пристрою у холодних (зимових) умовах 

необхідно витримати його при кімнатній 

температурі не менше двох годин.

•	 Витягніть праску з упаковки, за наявнос-

ті захисту на підошві (13) видаліть захист.

•	 Перевірте цілісність пристрою, за наяв-

ності пошкоджень не користуйтеся при-

строєм.

•	 Перед вмиканням переконайтеся в тому, 

що напруга в електричній мережі відпові-

дає робочій напрузі праски.

Примітка: При першому вмиканні нагрі-

вальний елемент праски обгорає, тому 

можливо з’явлення стороннього запаху 

та невеликої кількості диму, це нормальне 

явище.

ВиБІр ВОДи
Для наповнення резервуара використовуйте 

водопровідну воду. Якщо водопровідна вода 

тверда, рекомендується змішувати її з  дис-

тильованою водою в співвідношенні 1:1, при 

дуже твердій воді змішуйте її з дистильова-

ною водою в співвідношенні 1:2 або викорис-

товуйте тільки дистильовану воду.

НАПОВНЕННЯ рЕЗЕрВуАрА ДЛЯ ВОДи
Перш ніж залити воду в праску, переконай-

теся в тому, що вона вимкнена з електричної 

мережі.

•	 Установіть регулятор температури (10) у 

положення «off», а регулятор постійної 

подачі пари (3) – у положення « ».

•	 Відкрийте кришку заливального отвору (2).

•	 Залийте воду, потім щільно закрийте криш-

ку (2).

Примітки:

- Не наливайте воду вище відмітки «max» (12).
- Якщо під час прасування необхідно долити 
воду, вимкніть праску та витягніть мережну 
вилку з електричної розетки.
- Після того, як ви закінчите прасувати, 
вимкніть праску, дочекайтеся її повного охо-

лодження, після чого відкрийте кришку зали-
вального отвору (2), переверніть праску і 
злийте залишки води.

ТЕМПЕрАТурА ПрАсуВАННЯ
Перед початком експлуатації протестуйте 

нагріту праску на клаптику тканини, щоб пере-

конатися в тому, що підошва праски (13) та 

резервуар для води (11) чисті.

•	 Кожного разу перед прасуванням речей 

дивіться на ярлик виробу, де вказана 

рекомендована температура прасування.

•	 Якщо ярлик з вказівками щодо прасуван-

ня відсутній, але ви знаєте тип матеріалу, 

то для вибору температури прасування 

дивіться таблицю.

Позначки            Тип тканини (температура)

•
Синтетика, нейлон, акрил, 

поліестер (низька температура)

••
Шовк/вовна 

(середня температура)

••• 
(max)

Бавовна/льон 

(висока температура)

 

•	 Таблиця придатна лише для гладких мате-

ріалів. Якщо матеріал іншого типа (гофро-

ваний, рельєфний тощо), то краще всього 

його прасувати при низькій температурі.

•	 Спочатку відсортуйте речі по температу-

рі прасування: синтетику - до синтетики, 

вовну – до вовни, бавовну - до бавовни і 

так далі.

•	 Праска нагрівається швидше, ніж остигає. 

Тому спочатку рекомендується прасувати 

речі при низькій температурі (наприклад, 

синтетичні тканини). Після чого починай-

те прасування при вищих температурах 

(шовк, вовна). Вироби з бавовни і льону 

слід прасувати в останню чергу.

•	 Якщо до складу тканини входять сумішеві 

волокна, то необхідно встановити найниж-

чу температуру прасування (наприклад, 

якщо виріб складається з поліестера та 

бавовни, то його слід прасувати при тем-

пературі, відповідній для поліестера «•»).

•	 Якщо ви не можете визначити склад тка-

нини, то знайдіть на виробі місце, яке не 
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кидається в очі при носінні і дослідним 

шляхом виберіть температуру прасуван-

ня (завжди починайте з найнижчої темпе-

ратури і поступово підвищуйте її, поки не 

доб’єтеся бажаного результату).

•	 Вельветові і інші тканини, які швидко почи-

нають лиснітися, слід прасувати строго в 

одному напрямі (у напрямі ворсу) з неве-

ликим натиском.

•	 Щоб уникнути з’явлення лиснючих плям 

на синтетичних і шовкових тканинах, їх 

слід прасувати з виворітного боку.

суХЕ ПрАсуВАННЯ
•	 Поставте праску на основу (9).

•	 Вставте вилку мережного шнура в елек-

тричну розетку.

•	 Регулятор подачі пари (3) установіть у 

положення « » (постійна подача пари 

вимкнена).

•	 Повертанням регулятора (10) установіть 

температуру прасування залежно від типу 

тканини: «•», «••», «•••» або «max»; при 

цьому засвітиться індикатор (8).

•	 Коли підошва праски (13) нагріється до 

встановленої температури, індикатор (8) 

погасне, тепер можна ставати до прасу-

вання.

•	 Після використання праски установіть 

регулятор температури (10) у положення 

«off».

•	 Витягніть вилку мережевого шнура з елек-

тричної розетки і дочекайтесь повного 

охолодження праски.

ПАрОВЕ ПрАсуВАННЯ
Парове прасування можливо тільки при установ-

ленні регулятора температури (10) у положення 

«••», «•••» або «max».

•	 Поставте праску на основу (9).

•	 Вставте вилку мережного шнура в електрич-

ну розетку.

•	 Переконайтеся у тому, що в резервуарі (11) 

достатньо води.

•	 Повертанням регулятора (10) установіть 

потрібну температуру прасування: «••», 

«•••» або «max»; при цьому засвітиться 

індикатор (8).

•	 Коли підошва праски (13) досягне заданої 

температури, індикатор (8) погасне, тепер 

можна приступати до прасування.

•	 Регулятором постійної подачі пари (3) уста-

новіть необхідну інтенсивність паротворення.

•	 У режимі постійної подачі пара буде виходи-

ти з отворів підошви (13) тільки у горизон-

тальному положенні праски. Для припинення 

подачі пари установіть праску у вертикальне 

положення або переведіть регулятор (3) у 

положення « » (подача пари вимкнена).

•	 Після використання праски установіть регу-

лятор температури (10) у положення «off», а 

регулятор постійної подачі пари (3) – у поло-

ження « » (подача пари вимкнена).

•	 Витягніть вилку мережевого шнура з елек-

тричної розетки і дочекайтесь повного охо-

лодження праски.

уВАГА!
Якщо під час роботи не відбувається постійної 

подачі пари, перевірте правильність положен-

ня регулятора подачі пари (3) та наявність 

води в резервуарі (11)

рОЗБриЗкуВАЧ ВОДи
•	 Ви можете зволожити тканину, натиснув-

ши декілька разів на кнопку розбризкува-

ча (4).

•	 Переконайтеся у тому, що в резервуарі 

(11) достатньо води.

ДОДАТкОВА ПОДАЧА ПАри
Функція додаткової подачі пари корисна при 

розгладженні складок і може використовува-

тися лише при високотемпературному режи-

мі прасування (у цьому випадку регулятор 

температури (10) знаходиться в положенні 

«max»).

При натисненні клавіші додаткової подачі 

пари (5) з отворів підошви (13) інтенсивно 

виходитиме пара.

Примітки: Щоб уникнути витікання води 
з парових отворів, натискуйте на клавішу 
додаткової подачі пари (5) з інтервалом в 4-5 
секунд.
Щоб запобігти з’явленню краплин, не утри-
муйте клавішу додаткової подачі пари (5) 
більше 5 секунд.

ВЕрТикАЛЬНЕ ВІДПАрЮВАННЯ
Функція вертикального відпарювання може 

використовуватися лише при високотемпера-
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турному режимі прасування (у цьому випадку 

регулятор температури (10) знаходиться в 

положенні «max»).

Тримайте праску вертикально на відста-

ні 10-30 см від одягу і натискуйте клавiшу 

додаткової подачі пари (5) з інтервалом в 4-5 

секунд, пара інтенсивно виходитиме з отворів 

підошви праски (13).

Важлива інформація
Не рекомендується здійснювати вертикальне 

відпарювання синтетичних тканин.

•	 При відпарюванні не торкайтеся підошвою 

праски до матеріалу, щоб уникнути його 

оплавлення.

•	 Ніколи не відпарюйте одяг, надітий на 

людину, оскільки температура виходячої 

пари дуже висока, користуйтеся плічками 

або вішалкою.

•	 Закінчивши прасувати, вимкніть праску, 

дочекайтесь її повного охолодження, після 

чого відкрийте кришку заливального отво-

ру (2), переверніть праску і злийте залиш-

ки води.

ОЧиЩЕННЯ ПАрОВОЇ кАМЕри
Для збільшення терміну служби праски реко-

мендується регулярно виконувати очищення 

парової камери, особливо в регіонах з «твер-

дою» водопровідною водою.

•	 Установіть регулятор постійної подачі 

пари (3) у положення « » (подача пари 

вимкнена).

•	 Залийте воду до максимальної відмітки 

(12), потім щільно закрийте кришку (2).

•	 Поставте праску на основу (9). 

•	 Вставте вилку мережного шнура в елек-

тричну розетку.

•	 Повертанням регулятора (10) установіть 

максимальну температуру нагрівання під-

ошви праски «max», при цьому засвітить-

ся індикатор (8). 

•	 Коли підошва праски (13) нагріється до 

встановленої температури, індикатор (8) 

погасне, можна проводити очищення 

парової камери.

•	 Витягніть вилку мережевого шнура з елек-

тричної розетки.

•	 Розташуйте праску горизонтально над 

раковиною, установіть і утримуйте регуля-

тор постійної подачі пари (3) у положенні 

«clean».

•	 Кипляча вода і пара разом з накипом 

будуть викидатися з отворів підошви прас-

ки (13).

•	 Злегка похитуйте праску вперед і назад, 

поки вся вода не вийде з резервуара (11).

•	 Поставте праску на основу (9) і дайте 

прасці повністю остигнути.

•	 Коли підошва праски (13) повністю охоло-

не, протріть її шматочком сухої тканини.

•	 Перш ніж прибрати праску на зберіган-

ня, переконайтеся, що в резервуарі (11) 

немає води, а підошва праски (13) суха.

ДОГЛЯД ТА ЧиЩЕННЯ
•	 Перш ніж чистити праску переконайтеся, 

що вона вимкнена з електричної мережі і 

вже остигла.

•	 Протріть корпус праски злегка вологою 

тканиною, після цього витріть його насухо.

•	 Відкладення на підошві праски можуть 

бути видалені тканиною, змоченою у вод-

но-оцтовому розчині.

•	 Після видалення відкладень протріть 

поверхню підошви сухою тканиною.

•	 Не використовуйте для чищення підошви 

та корпусу праски абразивні чистячи засо-

би та розчинники.

•	 Уникайте контакту підошви праски з 

гострими металевими предметами.

ЗБЕрІГАННЯ
•	 Перш ніж забрати праску на зберіган-

ня, зробіть її чищення, видаліть залишки 

води з резервуара (11).

•	 Установіть регулятор температури (10) у 

положення «off», а регулятор постійної 

подачі пари (3) – у положення «» (подача 

пари вимкнена).

•	 Намотайте мережний шнур навколо 

основи (9).

•	 Зберігайте праску у вертикальному 

положенні у сухому прохолодному місці, 

недоступному для дітей. 

кОМПЛЕкТ ПОсТАЧАННЯ
Праска – 1 шт.

Вимірна склянка – 1 шт.

Інструкція – 1 шт.
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укрАЇНЬский 

ТЕХНІЧНІ ХАрАкТЕрисТики
Електроживлення: 220-240 В ~ 50 Гц

Максимальна споживаєма потужність: 2000 Вт

Виробник залишає за собою право змінювати 
характеристики пристрою без попереднього 
повідомлення

Термін служби пристрою – 3 роки

Гарантія
Докладні умови гарантії можна отримати 

в дилера, що продав дану апаратуру. При 

пред’явленні будь-якої претензії протягом 

терміну дії даної гарантії варто пред’явити 

чек або квитанцію про покупку.

Даний виріб відповідає вимогам до елек-

тромагнітної сумісності, що пред’являються 

директивою 2004/108/ЕС Ради Європи 

й розпорядженням 2006/95/ЕС по низько-

вольтних апаратурах.
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RUS

Дата производства изделия указана в серийном номере на табличке с техническими данными. 

Серийный номер представляет собой одиннадцатизначное число, первые четыре цифры 

которого обозначают дату производства. Например, серийный номер 0606ххххххх означает, что 

изделие было произведено в июне (шестой месяц) 2006 года.

GB

A production date of the item is indicated in the serial number on the technical data plate. A serial num-

ber is an eleven-unit number, with the first four figures indicating the production date. For example, se-

rial number 0606ххххххх means that the item was manufactured in June (the sixth month) 2006.

DE

Das Produktionsdatum ist in der Seriennummer auf dem Schild mit technischen Eigenschaften dar-
gestellt. Die Seriennummer stellt eine elfstellige Zahl dar, die ersten vier Zahlen bedeuten dabei das 
Produktionsdatum. Zum Beispiel bedeutet die Seriennummer  0606xxxxxxx, dass die Ware im Juni (der 
sechste Monat) 2006 hergestellt wurde. 

KZ

Ȼԝɣɵɦɧɵԙ	ɲɵԑɚɪɵɥԑɚɧ	ɦɟɪɡɿɦɿ	ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ		ɞɟɪɟɤɬɟɪɿ	ɛɚɪ	ɤɟɫɬɟɞɟɝɿ	ɫɟɪɢɹɥɵԕ	ɧԧɦɿɪɞɟ	ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ.	
ɋɟɪɢɹɥɵԕ	ɧԧɦɿɪ	ɨɧ	ɛɿɪ	ɫɚɧɧɚɧ	ɬԝɪɚɞɵ,	ɨɧɵԙ	ɛɿɪɿɧɲɿ	ɬԧɪɬ	ɫɚɧɵ	ɲɵԑɚɪɭ	ɦɟɪɡɿɦɿɧ	ɛɿɥɞɿɪɟɞɿ.	Ɇɵɫɚɥɵ,	
ɫɟɪɢɹɥɵԕ	 ɧԧɦɿɪ	 0606ɯɯɯɯɯɯɯ	 ɛɨɥɫɚ,	 ɛԝɥ	 ɛԝɣɵɦ	 2006	 ɠɵɥɞɵԙ	 ɦɚɭɫɵɦ	 ɚɣɵɧɞɚ	 (ɚɥɬɵɧɲɵ	 ɚɣ)	
ɠɚɫɚɥԑɚɧɵɧ	ɛɿɥɞɿɪɟɞɿ.		

UA

Дата виробництва виробу вказана в серійному номері на табличці з технічними даними. Серій-

ний номер представляє собою одинадцятизначне число, перші чотири цифри якого означають 

дату виробництва. Наприклад, серійний номер 0606ххххххх означає, що виріб був виготовлений 

в червні (шостий місяць) 2006 року.
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